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Abstract 

This special research aims at analyzing textual elements of 

Ruenglaonailokluangta, a novel by Phichetsak Phophayak and finding suitable 

approaches to translation of this work of fiction because it is written in poetic 

language which combines unique, symbolic, aesthetic, and aural visual features. The 

novel presents tremendous challenges that require the translator to find appropriate 

translation strategies to achieve equivalences in terms of both style and meaning. 

 

After considering the potential problems and other factors, the researcher has 

decided to adopt Jean Delisle’s interpretive approach, Christiane Nord’s textual 

analysis, Fortunato Israel’s approach to literary translation, and other related concepts 

and strategies. 

 

These theories and strategies were implemented at different stages of the 

research project, namely analysis, comprehension, and translation. Textual analysis 

was an analytical tool that was applied along with other related concepts to help 

promote a deeper understanding of the text. The interpretive approach to literary 

translation and other translation strategies allowed the researcher to work 

systematically and effectively to obtain appropriate translation as a result. 

With the application of these approaches and concepts, it has been possible to 

find satisfactory solutions to many of the translation problems, retaining much of the 

poetic language of the source text, and the meaning of the text in to the translated 

version. 
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1. INTRODUCTION 
1.1 Rationale: 

Ruenglaonailokluangta (เร่ืองเล่าในโลกลวงตา) is one of the works of Phichetsak 
Phophayak, who has reached the semifinals round of the Southeast Asian Writers 
Award (S.E.A. Write Award) in the novels category in 2012 along with War 
Raomeephrajaokhola-aong (War เรามีพระเจ้าคนละองค์) in poetry, and Ruengkhongrueng 
(เร่ืองของเร่ือง) in short stories in 2004 and 2011 respectively. Ruenglaonailokluangta is 
also included in the Living and Learning from Each Region in the Present Time 
(2012) series (ชุดวรรณกรรมจากการสมัผสัเรียนรู้ของท้องถิ่น พ.ศ. ปัจจุบนั) published by the Thai Health 
Promotion Foundation.  

The novel is about a man born in the northeast of Thailand who vows to kill 
every single snake in the world after his lover is killed by a king cobra. The story 
begins when his darling goes into the woods to fetch some water, is bitten by the 
snake, and dies at the age of 17, not long before they are to be married. The 
protagonist is furious and decides to travel through the woods to Chanam swamp 
where he plans to kill every single snake out of revenge. 

This novel beautifully combines folklore, knowledge of medical herbs, 
Buddhism, romance, and revenge, but what makes it outstanding is its use of 
language. Even though the main character and his lover are not well educated, they 
use fancy language with assonance and alliteration to create a beauty and rhythm 
more commonly found in poetry. This so-called poetic language conveys abstract 
rather than concrete meaning. This is so because the poet has a third eye, an eye of the 
heart, or an inward eye which sees things that ordinary people do not see. Poetic 
language is therefore an abstract language that expresses emotions and sensations 
very profoundly. In addition, the language is often ambiguous and does not have a 
definite meaning. It is pleasant and beautiful. It is unlike scientific language which 
places emphasis on facts and features few or any similes or metaphors.  

Moreover, the incongruity of the characters’ knowledge and their language, the 
surreal events that happen in the woods, and the realistic depiction of the forest and 
life there mentioned at the beginning and the end of the story make readers wonder if 
everything in the woods really happens or if it is all an illusion in the mind of the 
protagonist. This is a major characteristic of magical realism, which combines realism 
and fantasy. Works of this genre have both realistic and magical elements, folklore, 
and superstition. (Lois Parkinson Zamora and Wendy B. Faris, 2000: 167;174) 

In light of all the interesting elements mentioned above, the translator considers 
Ruenglaonailokluangta to be a challenging book for translation, one which requires 
the translator to find proper strategies to produce translation equivalence in terms of 
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both form and meaning. Furthermore, because well-known English novels translated 
into Thai outnumber Thai novels translated into English, the translator would like to 
study this novel and find solutions to the problem of transferring the beauty of the 
language in hope that this work will encourage other translators to translate more Thai 
writing into English.  

1.2 Research Objective: 

1.2.1 To study and analyze problems of translating poetic language  
1.2.2 To propose appropriate solutions for the translation of the novel 

1.3 Hypothesis: 

In translating the poetic language in Ruenglaonailokluangta, translation 
theories pertinent to literary translation are necessary to recreate equivalent 
poetic language in the target language.  

1.4 Research Scope: 

Ruenglaonailokluangta was printed by the Thai Health Promotion 
Foundation in 2012. It has 10 chapters. The parts that the translator will use as 
a case study are the introduction, and the first, and fourth chapters. These 
chapters are not only representative of the unique language of the novel but 
also show the characteristics of magical realism.  

1.5 Research Plan: 
1.5.1 Study the source text thoroughly 
1.5.2 Study and review translation theories and other related theories 
1.5.3 Analyze the source text using the textual analysis method 
1.5.4 Analyze problems found during the translation 
1.5.5 Plan how to translate 
1.5.6 Translate the chosen section into English and record solutions to each 

problems 
1.5.7 Correct and edit the translation 
1.5.8 Summarize the results of the translation, review the hypothesis, and make 

suggestions 

1.6 Expected Outcome: 
1.6.1 Obtain a deeper understanding of translation and related theories and how 

to apply them. Learn to think and analyze systematically. 
1.6.2 Obtain proper methods for the translation of text with poetic language. 
1.6.3 Able to apply the methods to other literature will have similar problems. 

 



3 
 

 
 

2. THEORETICAL FRAMEWORK AND LITERARY REVIEW 
2.1 Textual Analysis 

It is widely accepted that before starting any translation project, the translator 
should analyze the text thoroughly because this seems to be the only way to ensure 
that the ST is completely and correctly understood. In this case study, in order to gain 
insights into the text, there are three major factors to analyze: text type, extratextual 
and intratextual factors, and literary factors. Some extratextual and intratextual factors 
are omitted and replaced by literary factors because even though Nord claims that his 
textual analysis can be applied to every text type, it suits pragmatic texts more than 
literature.  

 
2.1.1 Text Type 
 Katharina Reiss (Reiss and Vermeer 1984: 156 cited by Nord 1997: 37-38) 

classifies text into three different types: 
 
 2.1.1.1 Informative Text 

In an informative text, giving readers information about objects and 
phenomena in the real world is the main function while linguistic and stylistic 
choice is subordinate. In the translation of informative texts, translators should 
pay most attention to the ST’s content and let the target language and culture 
guide the stylistic choices. 

 
 2.1.1.2 Expressive Text 

In an expressive text, stylistic choices are more important than the function 
of conveying information as they play an important role in both the meaning 
of the text and the reader’s emotion. Therefore, when translating expressive 
texts, the translator should take stylistic choices of the ST into account and 
attempt to produce an equivalent stylistic effect. 

 
 2.1.1.3 Operative Text 

In an operative text, the extralinguistic effect overrules both content and 
form. In translating this type of text, the translator should try to produce a 
translation that creates the same reaction in the ST audience, even though the 
content and form of the ST might be changed. 

 
Each text type covers various text genres but it is not necessary that one 

text genre fits into just one type.  
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2.1.2 Extratextual factors 
 

2.1.2.1 Sender 
    The sender is a person who uses the text to convey a particular meaning to 
readers, meaning the sender of the text does not always have to be the author. 
Sometimes the sender is confused with the producer of the text because in 
some cases they are the same person. However, there is a slight difference 
between these two factors. While the sender is the one giving directions and 
instructions, the producer is the one following them. Analyzing the sender 
allows a translator to know about his/ her style, choice of language, etc, and 
this also throws some light on the sender’s intention.  
 
2.1.2.2 Sender’s Intention 
      According to Christiane Nord (1991), the sender’s intention is quite 
important to the translator since it influences the content and form of the text. 
Analyzing the sender’s intention give translators some ideas about, for 
example, how they should translate the text, what the sender wants to express, 
and what the translators must pay close attention to.  
 
2.1.2.3 Audience 

Audience is another important factor that has a major influence on the 
information in the text as the text producer chooses to add or cut certain details 
based on the audience’s knowledge. In translation, the translator should pay 
attention to both the SL and TL audiences as each group belongs to different 
cultural and linguistic communities so their presupposed knowledge generally 
differs. Bearing in mind these differences, translators must decide where they 
should omit or give extra explanations. 

 
2.1.2.4 Place of Communication 

Place of Communication is not only the place of production but also the 
place of reception. The place of communication indicates the culture that the 
sender and audience share and is important for the translator to comprehend 
and interpret the text.  

 
2.1.2.5 Time of Communication 

Time of communication is another important element as it explains certain 
details in the language that may seem unfamiliar for the translator as language 
changes constantly.  
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2.1.3 Intratextual Factors 
 

2.1.3.1 Subject Matter 
Subject matter is considered a ‘central theme’ (Wilss, 1977 cited by Nord, 

1991: 93), and analyzing it is important for several reasons: 
a) If a text focuses on only one subject, it means that the text is coherent 

but if a text discusses a number of different subjects, then it is a ‘text 
combination’  

b) It can indicate possible presuppositions and imply certain cultural 
contexts and whether the text is fictitious or realistic. 

c) It helps translators to decide whether they should do more research on 
a topic mentioned in a text or if they already have adequate 
knowledge. 

d) It can yield some information about whether the translation task can 
be finished. 

e) Analyzing the subject matter sheds some light on the title of a text. 
f) Sometimes subject matter can give information about some 

extratextual factors. 
 

 2.1.3.2 Presupposition 
Presupposition is the information omitted by the speaker which can cause 

problems in communication if the listener does not belong to the speaker’s 
cultural context. 

 
 2.1.3.3 Text Composition 

Text composition is important to analyze because a text has a 
macrostructure which consists of many microstructures. If these 
microstructures are different, the translator may need to use different strategies 
to tackle each small section. In addition, analyzing text composition may cast 
some light on text types as some types of text have a conventional structure. 

 
 2.1.3.4 Non-verbal Elements 

Non-verbal elements are supplemental signs from other non-linguistic 
elements or codes that are used to clarify or intensify the text. For face-to-face 
communication, non-verbal elements are facial expression, gestures, tone, etc. 
while in a written text, these elements often appear as photos, logos, etc. 
Analyzing non-verbal elements usually gives some information about text 
composition, presuppositions, lexis, and suprasegmental features.  
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 2.1.3.5 Lexis 
 As the choice of lexis is determined by extratextual and intratextual 

factors, analyzing lexis often yields some information on these factors. In 
addition, analyzing different lexical terms can help the translator to discover 
the stylistic feature of the text. 

 
 2.1.3.6 Sentence Structure 

Analyzing sentence structure is crucial for almost every approach to 
textual analysis-oriented translation and lends some information about subject 
matter, content, text composition, and suprasegmental features. The translator 
has to pay attention to the length of each sentence, the way sentences are 
connected, types of sentences, etc. 

 
 2.1.3.7 Suprasegmental Feature 

Suprasegmental features are special features of a text. These features are, 
in-written text, signaled by spaced or italic type, punctuation marks, 
intonation, stress, etc. 

 
2.1.4 Literary Factors 
 

2.1.4.1 Plot and Structure 
Plot is the series of events which an author uses to create a story. However, 

it is not the same as the content of the work because ‘the plot is not the action 
itself, but the way the author arranges the action toward a specific end.’ There 
are a number of plot analysis approaches including examining the 
development of rising action, climax, and falling action. However, Arp and 
Johnson (2006: 103-110) believe that it is more profitable to consider the 
function of plot and try to understand the relationship of each incident.  

Here are some elements of the plot that should be considered.  

a) Conflict is ‘a clash of actions, ideas, desires, or will. In Arp and 
Johnson’s book (2006), they mention three kinds of conflicts: conflict of 
person against person, conflict of person against environment, and 
conflict of person against himself or herself. The main character in a 
conflict is called the protagonist while any person or thing against the 
protagonist is the antagonist.  
 

b) Suspense is an element that raises the reader’s curiosity. It makes the 
reader wonder about the next thing that is going to happen or how things 
will turn out. There are two devices that are used to create suspense: 
mystery, unusual events which make the reader doubt and ask for 
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explanation, and dilemma, a point where the protagonist must choose 
between two undesirable choices.  

 
c)  Surprise is an element closely connected to suspense. It becomes 

noticeable when the story goes in an unexpected way. In short stories, 
the unexpected twist is often found in a surprise ending.  
 

d) Ending is the last part of each story. The ending can be divided into 
three different kinds. 

1. Happy ending where the protagonist finally succeeds in what he/ 
she has been trying to do, for example solving his/her problems 

2. Unhappy ending is often found in literary fiction. There are two 
explanations for this. First, similar to real life, sometimes 
unwanted and unpleasant outcomes occur.  Second, the unhappy 
ending forces us to rethink about the complexities of life.  

3. Indeterminate ending where no final conclusion is reached. 
However, the story does not simply stop; the conclusion just 
comes in other forms but not a resolution of conflict. 
 

e) Artistic Unity is one of the qualities that good fiction needs as 
everything in the story must be relevant and contribute to the meaning.  
 

2.1.4.2 Characterization  
Characterization is a challenging element in analyzing fiction because 

human character is complex and ambiguous. This is why literary writers are 
concerned more about characters than plot. Characters can be presented either 
directly or indirectly. In direct presentation, characters are clearly explained 
or analyzed by the author. Sometimes they are described by another character 
in the story. In indirect presentation, characters are portrayed through their 
actions and the reader is the one who has to discover what those characters are 
like by what they say or do. Arp and Johnson (2006) mention that there are 
three principles of characterization. First, the characters’ behavior is 
consistent. Second, what the characters do or say comes from understandable 
or believable motivations. Finally, the characters must be close to human 
beings in reality. 

E.M. Forster (Forster, 1927 cited by Arp and Johnson, 2006: 163-164), the 
British novelist, introduced the terms ‘flat’ and ‘round’ character in his book, 
Aspect of the Novel. Flat characters commonly have one or two particular 
behaviors while round characters are complex and have the three-
dimensional quality of real people. There is also the stock character which is 
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1. Omniscient    
2. Third-person limited  

 
 

3. First person  
4. Objective 

a special kind of flat character. These characters are stereotyped ones that are 
normally found in fiction such as the outstanding detective with strange habits.  

 
2.1.4.3 Theme 

Theme is a central idea of a story which explains every element in the 
story and also unites it. Sometimes theme is stated explicitly in the story but 
more often it is implied. When it comes to deriving the theme of a story, one 
should ask what the story reveals. However, this is easier said than done. 
Deriving theme is not an easy task since some careless readers might be 
confused between theme and moral. Here are some principles that one should 
keep in mind when trying to figure out the theme. 

a) Theme should not be expressed by only a subject or a verb but must 
describe the story in the form of a statement. If theme is in the form of a 
phrase, it must be able to be converted into sentence form. 

b) Theme should be a general statement about life and there should be no 
specific names referred to. 

c) Theme should not be more generalized than is explained in the story. In 
this case, terms like some, sometimes are often more suitable and 
accurate than every, all and always. 

d) Theme is the central and unifying concept of the story so it explains 
every major detail in the story, and is not contradicted by those details. 
Theme cannot rely on facts that are not stated or implied in the story 
either because it should exist inside the story, not outside.  

e)  Theme should be stated in more than one way. As the story is a view of 
life not an acrostic, the view should be expressible in different ways. 

f)  Theme should not be stated in a cliché.  
 

2.1.4.4 Point of View 

Point of view is how the story is told to either some or such an extent by 
either one of the characters or none of them. In the fifth chapter of Perrine’s 
Literature: Structure, Sound, and Sense, Arp and Johnson (2006: 227-232) 
explain four types of point of view.  

    

 

 

 

(a) Major character 
(b) Minor character  

(a) Major character 
(b) Minor character 
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a) In the omniscient point of view, the story is told by a third person with 
unlimited knowledge. The narrators in this case have all freedom to go 
anywhere they want and get into the mind of the characters. They know 
everything and can tell us as much or as little as they want.  
 

b) In the third-person limited point of view, the story is also told by a 
third person, but this person is one of the characters, either major or 
minor. The narrator tells the reader what he sees and hears, and 
sometimes interprets the characters' mind. However, he cannot tell what 
the others are actually thinking or feeling.  
 

c) In the first-person point of view, the story is told by one of the 
characters, again either major or minor, in the first person. This kind of 
point of view has common advantages and disadvantages of the third-
person limited one. The story may be narrated emotionally or blandly 
depending on the characteristics of the narrator.  

 
d) In the objective point of view or sometimes called the dramatic point 

of view, the narrator appears to be ‘a roving sound camera,’ or someone 
outside the story. This narrator can be anywhere they like but can 
portray only what they see or hear. They neither give the reader any 
interpretation of other characters nor enter their minds. In this case, the 
reader is in the position of a spectator of a film and has to analyze what 
the characters think or feel herself.  

 As for Ruenglaonailokluangta, the researcher decides to choose only some 
extratextual and intratextual factors from textual analysis theory and uses them with 
literary factors. Textual analysis will allow the researcher to obtain a deeper 
comprehension of the source text and help with making decisions on which translation 
approach best suits the text. 

 

2.2 Interpretive Approach 
 In Translation: An Interpretive Approach, Jean Delisle (1988: 52) defines 
translation as: 
 “the operation by which the relevant signification of linguistic signs is 
determined through reference to a meaning as formulated in a message, which is then 
fully reconstructed in the signs of another language equivalence established on a 
word-for-word or sentence-for-sentence basis is the product of a strictly linguistic 
analysis (a transcoding operation); those that arise from the dynamics of a discourse 
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are the product of interpretation (a translating operation)…Interpretive analysis is a 
basic step in the translation process; without it, there can be no translation”  
 In this process, there are three stages: comprehension, reformulation, and 
verification. 
 

2.2.1 Comprehension  
  Before translating a text the translator needs to analyze the relationships that 
lie beneath a message to extract the meaning that the author wants to convey because 
the author does not always express what he/ she wants to say directly. There are two 
levels of comprehension: decoding signs, understanding signification and figuring out 
the relationships of words in sentences, and understanding meaning, using the 
context in which an utterance occurs to define the concepts of the utterance. 
 

2.2.2 Reformulation 
  This is a mental process of “re-verbalizing concepts using signifiers of another 
language” without strictly holding onto a form of an utterance or linguistic laws. This 
step is divided into analogical reasoning where translators use their imagination to 
find signifiers in the target language that share both concepts and meaning with the 
original ones, and re-verbalization, reformulating the concepts grasped from the 
previous step. 
 

2.2.3 Verification  
  This is a process of checking whether the style and meaning of the 
reformulation match those of the original text. In fact, Delisle states that verification 
is the second interpretation while the first one occurs when the translator is in the 
process of comprehending concepts and meaning of the text. 

 As for Ruenglaonailokluangta, Delisle’s interpretive approach is applied to both 
the comprehending and translating processes since it is useful to obtain a deeper 
understanding of the author’s intent, find the most appropriate solution, and produce a 
piece of translation that has an equivalent effect.  
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2.3 Magical Realism 

In the Postexpressionist period, which began around 1925, Frana Roh used the 
term ‘magical realism’ for the first time to describe a painting while in Latin America, 
Arturo Uslar Pietri seems to be the first person to use this term in his book, Letras y 
hombres de Venezuela. He stated, “What became prominent in the short story and left 
an indelible mark there is the consideration of man as a mystery surrounded by 
realistic facts. A poetic prediction or a poetic denial of reality. What for lack of 
another name can be called a magical realism.” (Pietri, 1949 cited by cited by Zamora 
and Faris, 2000: 120)  Alejo Carpentier, another magical realist writer, mentioned in 
his novel, The Kingdom of This World, that “the marvelous begins to be unmistakably 
marvelous when it arises from an unexpected alteration of reality (the miracle), from a 
privileged revelation of reality, an unusual insight that particularly favors the 
unexpected richness of reality or an amplification of the scale and categories of 
reality, a reality thus perceived with special intensity by virtue of an exaltation of the 
spirit that leads it to a kind of extreme state” (Carpentier, 1949 cited by Zamora and 
Faris, 2000: 120-121) Therefore, it is obvious that magical realism is neither fantasy, 
psychological, surrealist, nor hermetic literature. Magical realism does not use surreal 
patterns like superrealism, or twist reality or create worlds in the imagination like 
fantasy novels or science fiction. It rather confronts reality and unlocks mysteries in 
things, in life, and in human behavior.  

Zamora and Faris suggest five primary characteristics of magical realist fiction: 

2.3.1 The text has magical elements that cannot be changed or explained by the 
laws of the universe. These elements interrupt and sometimes reverse the 
ordinary pattern of cause and effect. For example, a character may feel 
pain before an actual accident occurs.  

2.3.2 The text contains realistic and elaborate descriptions of a magical world 
which give it resemblance to the real world that we live in. and in many 
cases, history, including magic and folk wisdom, are referred to or 
recreated in unusual ways.  

2.3.3 The reader may doubt or hesitate between two opposite events such as the 
one that can be explained by the laws of our universe and the one which is 
not explainable by them. Mostly, the reader struggles to comprehend 
whether an event is a character’s hallucination or a miracle.  

2.3.4 Two realms, two worlds, or two boundaries are close or almost merge. 
These can be the worlds of ordinary people and of witches, the worlds of 
the living and the dead, and the blurry border between fact and fiction. 

2.3.5 Ideas about time, space, and identity in the text are questionable and 
indefinite. For instance, a period of time such as Monday may be vaguely 
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mentioned but the reader will never know in which month or year the day 
takes place. 

In the translation of Ruenglaonailokluangta, the information on magical realism 
clarifies questions regarding some elements in the story such as the contrast between 
characters’ background knowledge and their language, and certain unclear situations 
that take place while the protagonist is in the woods. It also helps with analyzing the 
source text as it explains the nature of the text’s genre.  

 

2.4 Concept of Poetic Language 

As stated, Ruenglaonailokluangta has a distinct writing style. It is full of figure of 
speeches, assonance, and alliteration and is very redundant. There are also 
applications of punctuation marks, which are not commonly used in Thai language, 
such as commas and dashes. These characteristics match those of poetic language 
suggested by Prasit Kapklon, a professor of the faculty of Thai language, 
Ramkhamhaeng University. 

Prasit KapKlon (ประสทิธิ์ กาพกลอน, 2523) explains the term ‘poetic language’ as a 
language that is vastly different from the normal language used by ordinary people. 
Unlike ordinary language which tends to explain things or objects unemotionally and 
directly according to a concrete image that a speaker has, poetic language is more like 
a language of imagination that gives us abstract descriptions which generate strong 
emotions and sensations. This is because poets have ‘inward eyes’ that allow them to 
see what normal people do not see. He adds that poetic language, the language of art, 
is ambiguous and can be interpreted in various ways unlike scientific language, the 
language of fact, which provides facts and has relatively clear meanings. He points 
out that as poetic language is a tool to convey the thoughts of poets, poets need to 
make sure they choose words not only for their beauty but also for their ability to 
communicate with the reader because if poets decide to use words that can perfectly 
portray their ideas but are extremely hard to understand, the communication between 
poets and readers will not be established.  

In his book, Prasit suggests some characteristics of poetic language: 

2.4.1 Poetic language is symbolic. Every language has limited words but 
what gives poetic language a much larger number of words is the 
poet’s emotions and ideas. Images of her imagination and metaphorical 
pictures that she creates in her mind are portrayed through words. They 
symbolize and mirror the pictures, and provide a reflection of them for 
the reader. This explains why words in poetic language have broader 
and more profound meanings than words restricted to linguistic laws.  
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2.4.2 Poetic language is aesthetic language. Poetry is considered writing 
with a beautiful language and ideas. Some even define poetry as ‘the 
best thought in the best form of writing’, ‘writing whose value lies in 
beauty of form or emotional effect.’ 

2.4.3 Poetic language has its own style. ‘Style is thinking out into language.’ 
(Connolly cited by ประสทิธิ์ กาพย์กลอน: หน้า 24) It reflects the poet’s mind in 
the same way that personality does a person. It is unique, belongs to 
each individual author, and is impossible to imitate. Elements that can 
designate the style of each author can be roughly divided into three 
(Snell-Hornby, 1995: 121): 
a) Syntax: sentence structure, arrangement of information, and 

structure and frequency of noun phrases and verb phrases 
b) Semantics and lexis: semantic properties of lexical items, word-

formation, and the usage of multiple dimension 
c) Elements within words: alliteration, and assonance 

2.4.4 Poetic language has levels. In each society, there are different kinds or 
levels of people from children and adults, men and women, to the rich 
and the poor, and the level of language they use certainly varies. 
Language is a factor that determines levels of difficulty in poetry 
which are low, intermediate and high. 

In this project, poetic language is the main challenge to producing a translation 
with equivalence and equivalent effect. Learning poetic language sheds some light on 
the characteristics of the language used in the ST which is important for decision 
making on translation approach. The concept will be deployed with the translation 
theory in order to achieve equivalence and equivalent effect in the target text and on 
the target reader.  

 
2.5 Literary Translation 

Fortunato Israel (อิสราแอล, 2540 cited in วลัยา, 2547:109-102) states literary 
translation is different from other translations because it is a text that the writer or the 
sender is not present in front of the reader or the receiver but the text can still 
communicate just like other art works that are time defying and still present until 
these days. This is because literary texts contain timeless life experience, vision, 
ethical truth, and aesthetic value which leave permanent marks in a reader’s memory. 
They give the reader emotional effects rather than intellectual ones. In literary texts, 
form and meaning are almost inseparable since the writer uses the language 
“resource” including puns, rhythm, and word order to impart his/ her intention and, as 
a result, generates a form which plays an important role in presenting meaning. 
Therefore, the form of the text should not be taken for granted. Fortunato also 
proposes three steps for translating a literary text: 
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a) Extract the outstanding characteristics of the writing style from the rules of 
the SL. 

b) Examine the characteristics for an impact they have on the overall 
structure of the text. 

c) Select materials from the TL and the target culture and utilize them to 
produce a translation which is equivalent in terms of both form and 
meaning and also has the same emotional impact on the target readers.  

 
 For the Ruenglaonailokluangta translation project, the concept of literary 
translation is necessary for determining the translation approach as it gives general 
ideas of what translators should pay attention to when it comes to literary translation. 
According to Fortunato, translators need to retain the original communication 
between the text and the reader, that is, they have to render both the form and the 
meaning because these two elements together act as a courier of the writer’s message. 
Besides, translators have to translate the culture and try to produce a translation that 
has the same effect on the target readers’ emotions. This supports the interpretive 
approach where the main goal is to render the meaning of the SL and also keep the 
writing style intact.  
 
2.6 Strategies of Translating Figurative Senses, Metaphors, and Similes 
 

 Larson (1984: 111-119) proposes that there are two types of meaning: primary 
and secondary. Primary sense is the sense that comes to the speakers’ minds 
when the word is in isolation while the secondary senses are those which depend 
on the context they are embedded in. However, some words may have figurative 
senses which are based on relations with the primary sense and also collocation. 
These senses include metonymy, synecdoche, euphemism, and hyperbole. She 
introduces three ways to translate figurative senses: 

1. The intended meaning may be made plain so that there is no longer a 
figurative sense. 

2. Retain the word in the original but add the sense of the word. This method 
is suitable when there seems to be an element of emotion or impact in ST 
that might be lost.  

3. Substitute a figurative expression of the receptor language for the 
figurative expression of the SL. Note that the meaning needs to be 
retained.  

 There are possibilities that a nonfigurative expression in the SL is best 
translated into a figurative expression in the TL. The main goal of translation is 
not to get rid of all secondary and figurative senses but to use them to eliminate 
unusual collocations or wrong meanings that are caused by a literal translation of 
SL of these senses.  
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 In addition to figurative senses, there are also metaphors and similes which 
Larson (1984: 246-254) defines as grammatical forms representing the 
resemblance between two phenomena. Similes always have the word ‘like’ or 
‘as’ while metaphors do not have those words, but they both are comparisons that 
can be rewritten as similes. 
 There are two types of metaphors and similes mentioned in her text: live and 
dead. ‘Dead’ metaphors are those which are part of the idiomatic construction of 
the lexicon of the language while ‘live’ metaphors are those constructed by the 
author or speaker. ‘Dead’ metaphors, including idioms, are perceived directly by 
their idiomatic sense not primary sense. On the other hand, ‘live’ metaphors can 
only be understood after the readers or listeners pay close attention to the 
comparisons being made.  
 Larson proposes five ways to translate metaphors: 

1. The metaphor may be kept if it sounds natural and is understood correctly 
by the TT readers. 

2. A metaphor may be translated as a simile. 
3. A metaphor may be replaced by a metaphor in the TL that has the same 

meaning. 
4. The metaphor may be kept and the meaning explained. 
5. The meaning of the metaphor may be translated without keeping the 

metaphorical imagery.  
 

 Although the interpretive approach is applicable to the whole text, it is better to 
apply some strategies that, when applied to the interpretive approach, can help the 
researcher to find better and more satisfying solutions to certain kinds of problems. 
The compensation strategy will be effective in translating assonance and alliteration 
which, according to Lefevere (1992), are considered impossible to render. The 
strategies of translating figurative senses, metaphors, and similes can be adopted with 
figures of speech in the text and allow the researcher to produce equivalent 
expressions in the TL.  
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3. SOURCE TEXT ANALYSIS 

In translation, text analysis plays an important part in creating a deeper 
comprehension of the source text. As Wanlaya (วลัยา ววิฒัน์ศร, ๒๕๔๕: ๑๓๕-๑๓๖) suggests, 
translators should take time studying both the extratextual and intratextual factors of 
the ST as it is important to know the author, her background knowledge, her other 
works, etc. in order to see her idea development and to interpret what she tries to 
convey through her text. In this project, Nord’s extratextual and internal factors and 
Perrine’s literary factors are applied. 

 
3.1 Text Type 

 Ruenglaonailokluangta is an expressive text because the writer’s style of 
writing is dominant. He uses alliteration and assonance to create rhyme and rhythm 
and applies figurative language to explain objects and events and intensify feelings to 
create impacts on the reader’s mind. 

 “เสียงสวบสาบคล้ายลมพรมพดัตามหมู่ไม้เตีย้ท่ีขึน้คลมุดิน ราวบทเพลงขบักลอ่มจากผืนโลก” 

Rustle sounded like a breeze brushing against the bushes that blanketed the 
ground like a lullaby sung by Mother Earth. 

“ข้าต่ืนตระหนกสดุขีดลืมตาขึน้มอง ทนัใดนัน้สายฟ้าก็ฟาดเข้ากลางหน้าผาก รุนแรงจนล้มทัง้ยืน เหมือนกะโหลกศีรษะ

แตกออกเป็นเส่ียง ปวดไปทัง้เรือนร่าง ราวมีดเลม่เลก็กรีดเฉือนทัว่อณูเนือ้...” 

I was so horribly shaken that I had to open my eyes to see what was 
happening. Then lightning suddenly struck me right in the middle of my 
forehead. The pain was so severe that I collapsed. It felt like my skull had been 
broken into pieces. It pierced my whole body like small knives cutting every 
inch of my skin. 

“โอ ความหลงัหอมหวานระอุคุกรุ่นดงัเกิดขึน้มาวานนี ้เสียงหวัเราะเจ้าระริกดั่งระฆงัน า้ค้าง เหมือนเสียงหวัเราะเจ้าสิน้

ลงเฮือกหายใจท่ีผ่านมา เหมือนดวงหน้าน้อยยงัผดุพร่างกระจ่างใจอยู่ตรงนี ้เหมือนร่างละมุนดัง่แพรฝ้ายเพิง่จรพ้นอ้อม

อกข้าไปไม่นาน...” 

Oh, the sweetness of the past still gave me warmth as though it was just 
yesterday. Your laughter was no different to the clear sound of dew drops. It 
was as if your laughter had just faded away a second ago, your pretty face still 
looked bright and full of life in my mind, and your soft-as-silk body had 
wandered out of my arms a minute ago. 

(เร่ืองเลา่ในโลกลวงตา, 18, 21,25) 
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3.2 Extratextual Factors 

3.2.1 Sender 

The sender of the text is the Thai Health Promotion Foundation, an 
independent agency founded under the Health Promotion Act 2001 and funded by a 
2% surcharge tax on tobacco and alcohol. The agency promotes four dimensions of 
well-being: physical, mental, spiritual, and social. Their mission is “to promote 
initiative, enthusiasm, coordination and mobilization among individuals as well as 
various organizations in all sectors so that they have capability to form a society 
conducive to good health.” (http://en.thaihealth.or.th/) 

 The producer of the text is Phichetsak Phophayak, the author. He was born on 
June 1st, 1974, in Buriram province, but his family was from a community near the 
Mun/ Moon river bank in Nakorn Ratchasrima. Growing up, he listened to many 
stories, folklore, and Thai literature which inspired him to become a ventriloquist, a 
movie director, and even an outdoor movie provider in the countryside. He then went 
to university in Bangkok for his bachelor’s degree where he became one of the second 
generation members of the ‘Naram Poets Community’ (กวีกลุม่หน้าราม). However, he did 
not work on his writing then because at the time Black May was raging, so he spent 
those couple of years engaged in political movements both inside and outside 
Bangkok.  Nonetheless, he eventually came back to the writer’s road, kept sharpening 
his skills, and sent some of his work to magazines hoping it would be published. 
Some of his submissions appeared in magazines while others were rejected. He has 
been through success and failure but has never given up. After years of travelling and 
learning more about life and human beings, he decided to settle in Phayakkabhumisai 
subdistrict, Mahasarakham province.  
(soclaimon.wordpress.com/2011/08/15/เร่ืองของ-เร่ือง-พิเชษฐ) 

Since 1994 when he decided to be a writer, he has written poems, short stories, 
and a novel including Moon River Karnpatiwatyungmijobsin (การปฏิวติัยงัมิจบส้ิน, 2002), 
Phaitaiduangtakhongpeeknok (ภายใต้ดวงตาของปีกนก, 2003), WAR Raomeephrajaokhola-

aong (War เรามีพระเจ้าคนละองค์, 2004), Phrajannueathungkhao (พระจันทร์เหนือทุ่งข้าว, 2010), 
Ruengkhongrueng (เร่ืองของเร่ือง, 2011), and the novel which is the subject of this 
translation project, Ruenglaonailokluangta. Most of his poems center around 
Buddhism, good deeds, grace, and reality, and his work is all well-known for its rich 
language. (http://pichate2000.wordpress.com/2013/01/12/พเิชษฐ์ศกัดิ์-โพธิพยคัฆ/)  
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3.2.2 Sender’s Intention 
 
According to the introduction of the book, the editors of the Living and 

Learning from Each Region in the Present Time (2012) series (ชุดวรรณกรรมจากการสมัผสัเรียนรู้
ของท้องถิ่น พ.ศ. ปัจจุบนั) wanted to share stories about each region of Thailand with the 
readers to evoke memories of their hometown in hope that the readers will pass on 
these stories to their children.  

 
3.2.3 Audience 

The ST target is definitely Thai people and those who are familiar with Thai 
language and culture as the content in the novel is cultural-oriented while the TT 
target is foreigners who know English and are interested in Thai culture.  

 
3.2.4 Time and Place of Communication 

 The ST was published and became available in Thailand in 2012. This 
dimension does not have the same significance as other elements. 

 
3.2.5 Motive 

 Over the past few years, it seems like Thai society has been faced with a series 
of problems and failures, and social destruction appears to be looming. Despite those 
breakdowns, there has been successful development in certain small communities, and 
this has continued to grow. The Thai Health Promotion Foundation is aware of this 
and takes action to support development through stories, as the art of telling stories is 
considered the best way to reflect the reality of society in each era. Therefore, the nine 
books published in this series act as a record of each local region in 20012. 

 
3.3 Intratextual Factors 

 3.3.1 Subject Matter 

 This story is about a man sworn to take revenge on snakes for taking away his 
lover’s life, who goes into the woods hoping to wipe out all the snakes on earth.  
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 3.3.2 Presupposition 

 As the novel is in a series promoting local knowledge, it is not unusual that 
some words appear to be bound to Thai culture and beliefs such as มีดอีเหนบ็, เสือสมิง, 
พญานาค, พญาไฟ, etc. These words are not explained as the writer and the ST readers are 
in the same cultural community and share some knowledge. However, for TT readers 
who are not familiar with Thai culture, such words will surely cause difficulty if no 
extra explanation is provided. Therefore, the researcher will need to bear this in mind 
and provide a translation with some extra information in order to give TT readers 
ideas about these culture-oriented words.  

 
 3.3.3 Text Composition 

 The whole story in Ruenglaonailokluangta has the same function; that is, to 
tell the adventures of a man who goes into the wild. The book has 143 pages 
including a foreword by the editors, a preface by the author, an introduction to the 
story (ก่อนกลายเป็นเร่ืองเลา่), and 9 subsequent chapters. Each chapter portrays a story that 
connects to the chapter title while the end of each chapter hints at the beginning of the 
next one. The content in the chapters is both in short and long paragraphs. 

 
 3.3.4 Non-verbal Elements 

  The researcher finds that the most distint non-verbal element is the wide 
spacing between certain paragraphs whose function is to lead the readers out of 
characters’ minds and back to ‘reality.’ As the two main characters in the story often 
talk to themselves and let their minds wander, the spacing works as a boundary 
between thought and reality. During the translation process, the element needs to be 
taken into account and transferred to the TT. 

 
 3.3.5 Lexis 

 As mentioned previously, extratextual and intratextual factors can determine 
the choice of lexis. In this case, the determinants of lexis are the subject matter, the 
place where the story takes place, and the title of the book. Since the novel is about a 
man who goes mad because of the death of his wife-to-be and decides to travel in the 
woods in the northeast of Thailand, and the title of the book, Rueanglaonailokluangta, 
means a story from the world of illusion, it is no surprise that many words found in 
the story are culturally oriented: เสาบ้าน, พวงมาลยั, ไข้ดง, ขดัห้าง; vivid, and redundant: พลิว้ไหว
พราวพราย, ร่ืนเริงส าราญ, ละเอียดลออ, เมลืองมลงั, and have metaphorical images: ทนัใดนัน้สายฟ้าก็ฟาดเข้า
กลางหน้าผาก, มารร้ายท่ีพร่าผลาญความดีงามให้สิน้. Some words even create assonance and 
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alliteration making the text read like poetry: เสียงสวบสาบดัง่สายลมพดัพรมตามพืน้หญ้า, ละอองทองของ
แสงแดดแสนงดงาม, เริงร่ืนราวโลกก าลงัเริงระบ า. 

3.3.6 Sentence Structure 

There are simple, compound, and complex sentences that vary in length. A 
number of sentences are elongated by adverbs, adjectives, or relative clauses because 
there are trains of thought running through the characters’ minds most of the time, and 
the subjects of some sentences are omitted, creating confusion over who or what is the 
actual subject of the sentence.  

“เทพธิดาผู้จุติลงมาเกิดในหมู่บ้านเรา เรือนคนยากไร้หาเช้ากินค ่า ฝากชีวติกบัปืนผาหน้าไม้ลกูดอกธนกูารคราดไถหวา่น

ด า มองดูปวงพฤกษานานาพรรณ เติบใหญ่ผลบิาน ออกรวงสล้างเป็นอญัมณีทอประกายงามงด ประดบัแต้มบนผืนดินของเรา 

รากเหง้ามูนมงัท่ีพอ่แม่สร้างท าเสาะหา มอบเป็นมรดก” (p. 23) 

Some sentences are not complicated but there are a series of verbs in them 
making them difficult to replicate in the translation as the researcher has to either find 
the main verb and render the sentence into the same type of sentence or maintain all 
the verbs and change the type of sentence. 

“ข้าจะเกบ็ทกุผืนหนงัมัดรวมแบกกลบับ้าน น าไปขายแลกเปล่ียนเป็นข้าวของ...นอกจากเจ้าพวกตวัเลก็ ท่ีมาหยอก

เย้าเล่นเหมือนพรานเป็นเพื่อนสตัว์ตวัหนึง่” (p. 54) 

While long sentences are used to portray trains of thought of each character, 
short sentences are deployed to intensify or emphasize characters’ feelings. These 
sentences are also repeated when the characters are reminded of the terrible truth and 
what they have to do, and when the characters come back to reality after wandering in 
their daydream.  

“เสียงสวบสาบคล้ายลมพรมพัดตามหมู่ไม้เตีย้ท่ีขึน้คลมุดิน ราวบทเพลงขับกลอ่มจากผืนโลก 
ล าธารนัน้อยู่ไม่ไกล ข้าต้องตกัน า้จนเต็มตุ่มดินเผาทัง้สองเรือน... 
วนัเวลาท่ีข้าไม่เข้าใจความคิดอ่านของตวัเอง ทัง้เขินอายยิ่งหากต้องท าตวัเหมือนเก่าก่อน อย่างท่ีเราเคยร่วมเลน่หวักัน

มาแต่ครัง้เยาว์วยั 
เสียงสวบสาบดั่งสายลมพดัพรมตามพืน้หญ้าเปล่ียนเป็นเสียงซูซ่า่คล้ายฝนซดัตกกระทบหลงัคาหญ้าแฝก... 
เสียงซัดซู่ราวสายฝนไหวเคล่ือนตามผิวดนิในเรือนไม้เบือ้งลา่งดงัเพิม่ขึน้อีก แต่ข้าไม่ตระหนกหวาดหวัน่แต่อย่างใด 

ล าธารใสไหลรินนัน้อยู่ไม่ไกล น่ีคือการหาบน า้เท่ียวสดุท้ายแล้ว เรือนของพี่ชายแอ่งน า้จะได้เต็มเป่ียม... 
กลิน่ดอกไม้ลอ่งลอยมาตามลม ล าธารใสไหลรินอยู่ไม่ไกล ก่อนกลบัต้องเก็บปวงดอกไม้ป่าไปร้อยเป็นมาลยับชูาพระ

และมอบให้พี่ชาย...” (เร่ืองเลา่ในโลกลวงตา, 18-19) 

“นางนอนอยู่น่ัน นัน่ละ่คนรักข้า นางนอนอยู่น่ันร่างเขียวคล า้ฉ ่าฉดุ้วยพิษเขีย้วงูร้าย น่ันล่ะน้องข้า ร่างท่ีข้าถนอม

กลอ่มเลีย้งมาแต่ตีนเทา่ฝาหอย... 
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นางนอนอยู่น่ัน น่ันล่ะคนรักของข้า ร่างเขียวคล า้ฉ ่าเมือกพษิงู มารร้ายท่ีพร่าผลาญความดีงามให้สิน้ไปจากโลก... 
นางนอนอยู่น่ัน จะให้ข้าเช่ือได้อย่างไรกนัวา่นัน่คือคนรักข้า...” (เร่ืองเลา่ในโลกลวงตา, 23-24) 

3.3.7 Suprasegmental Feature 

There are two punctuation marks used in the text, which are comma and dash. 
Commas are used a number of times at the ends of paragraphs where there is wide 
spacing. It is noticeable that the writer uses a comma and wide spacing together to 
indicate a cut between thought and reality. 

“เรือนร่างข้าดัง่หลอมหลอ่ขึน้จากเหลก็ ใครเลยอาจฟาดฟันให้ล้มร่างลงโดยง่าย 
ข้าเหมิหาญดุจทหารเอกพระชยัวรมนัปานนี ้แต่น้องข้ากลบัถูกจงอางกดัตายอย่างง่ายดายท่ีชายป่า, 

หลบัเสียเถิดน้อง บญุสร้างมาเพียงนี ้จงไปเกิดใหม่ในห้วงสรวงสวรรค์...” (p. 27-28) 

A dash is found only a few times in the chosen chapters and it seems to have 
two functions: to indicate a period of time and a distance between two points, and to 
connect two sentences which have related sense but are not grammatically connected.  

“ทกุก้าวย่างมีหนามแหลมลมคอยทิม่แทง-แม้บางห้วงในขณะคลมุจีวร กายใจช่างประสงค์อยากลิม้รสคาวหวานให้เต็ม

พกิดัลิน้” 
“เสียงลมพดัซูม่าจากฟากฟ้า-เนนิทวิเขา ผสานเสียงซูซ่ดัท่ีดงัมาจากพืชคลมุดิน ราวหา่ฝนค่อยไลเ่ร่ือยมาจากพืน้โลก” 
(p. 20, 32) 

 

3.3 Literary Factors 

3.4.1 Plot and Structure 

 3.4.1.1 Conflict: In this novel, there are two kinds of conflict which are the 
conflict of person against the environment or nature, and the conflict of person against 
himself. The first conflict occurs right in the first chapter of the novel where the 
protagonist hears about the death of his lover. He has an outburst of anger, blames 
everything on the snake that bites her, and vows to kill every snake in the world. Here 
is an example of the conflict of the protagonist against the environment: 

“เลือดต้องล้างด้วยเลือด เขีย้วต้องล้างด้วยเขีย้ว ข้าจะล้างงูให้สิน้ไปจากแผน่ดิน มีข้าต้องไม่มีงู มีงตู้องไม่มีข้า เม่ือตบะ

บารมีแก่กล้าขึน้ ข้าจะบกุบัน่ลงไปถึงแดนบาดาลก่นโคตรนาคราชให้สิน้ซากไม่หลงเหลืออยู่อีกต่อไป (เร่ืองเลา่ในโลก

ลวงตา, 28) 

 Here is another example showing his intense avenging fury through the way 
he kills a snake on his way to Chanam swamp: 
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 “วนัแรกกลางป่า ข้าสงัหารงูใหญ่ได้ตวัหนึง่ ร่างมนัเทา่เสาเรือน ยาวเกือบสามวา อยู่ในตระกูลเหลือมหลาม ลกูดอกปัก
ตรึงกลางหวั...ข้าผกูเชือกรอบล าคอ  แขวนกบัคาคบไม้ ปลอ่ยหางดิ่งลงพืน้ มีดเฉือนรอบล าคอ แล้วกรีดเป็นแนวยาวลง

มาสดุโคนหาง เลาะเนือ้ติดหนงั ตรงรอบคอเว้นพืน้ท่ีส าหรับดึง ออกแรงพรวดเดียว หวงัให้เนือ้ขาวลอ่น  ติดตรงไหนใช้

มีดเลาะสดุโคนหาง เนือ้ขาวเต้นระริก ปลดเชือกทิง้ร่างไว้เป็นเหย่ือสตัว์ชนดิอ่ืน เอาหนงัตอกหมุดตรึงติดต้นไม้ ให้ฝงูมด

กดักินเศษเนือ้ สว่นติดกบัผืนหนงั ให้กาลเวลาอบร ่าจนผืนหนงันีแ้ห้ง”  
(เร่ืองเลา่ในโลกลวงตา, 53-54) 

 The internal conflict or the conflict of person against himself takes place when 
the protagonist starts to question if what he is doing and thinking is right. He is not 
sure about his own decision and struggles with his own thoughts. 

“ทนัใดนัน้ก็เหมือนฟ้าผ่าเปรีย้งลงกลางดวงใจ แล้วข้าโง่หรือไม่ ท่ีใช้ชีวติอยู่กบัคมดาบกระสนุปืน ทัง้หยาดเลือดท่ี

รวมกนัแล้ว อาจจะเทียมเทา่แม่น า้ทัง้สาย” (เร่ืองเลา่ในโลกลวงตา, 29) 

“...วบูนัน้ข้าหวัน่ตระหนก แล้วข้าเลา่ กับความคลัง่แค้นเหลา่อสรพษิ หากข้าตายไปด้วยเขีย้วของมนั หรือมนัตายไป

ด้วยน า้มือของข้า เราต้องสู้รบกนัไปอีกก่ีชาติ... เม่ือไรเร่ืองเหลา่นีจ้ะจบสิน้ลง หรือข้าจะละเลกิปลอ่ยวางสิน้ทกุสิง่ เพ่ือ

ความเลวร้ายเหลา่นีจ้ะได้สิน้สดุลงเสียที ทนัทีท่ีข้าคิดเช่นนัน้ ภาพน้องน้อยถูกจงอางฉกปลอ่ยเชือ้พษิร้ายก็ปรากฎขึน้ซ า้

แล้วซ า้เล่าเวียนวนกลบัไปมา ร่างเธอบวมฉเุขียวคล า้ฉายขึน้ซ า้แล้วซ า้เลา่” (เร่ืองเลา่ในโลกลวงตา, 56-57) 

 

 3.4.1.2 Suspense: Suspense is found at the end of the fifth chapter where the 
protagonist is surrounded by a sea of snakes, gets bitten and loses consciousness. This 
scene makes the reader want to know what is going to happen next – is he going to 
die, or will he be saved by someone?  

 
 3.4.1.3 Surprise: There is a twist of situation in the sixth chapter where the 
protagonist sees his lover on a lotus boat floating along the tide and seems to forget all 
about revenge. It seems like everything is starting to unwind but when he looks up in 
the sky, instead of seeing white clouds and the sun, he sees countless snakes.  

 
 3.4.1.4 Ending: This story has a happy ending where the protagonist is 
enlightened by the experience he gains while he is out in the woods. He is ready to let 
go of everything which is an important concept in Buddhism as it is believed that 
before a person experiences epiphany, he has to let go of everything he is holding 
onto. 
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 3.4.1.5 Artistic Unity: The story does have artistic unity since each chapter 
relates to the one before or after, and the content is neatly bound together. In addition, 
there are always motives behind the characters’ actions. For example, the protagonist 
wants to get rid of all snakes because his beloved died from a poisonous snake. From 
time to time, he hesitates and doubts his own decision because deep down he is not an 
aggressive person and was once in the priesthood so his decent part and evil part fight 
and give him confusion.  

 
3.4.2 Characterization 

 There are only two main characters in this novel and they are both presented 
indirectly through their actions and thoughts.  

 
 3.4.2.1 The protagonist: He is the narrator and can be described as a round 
character because he has a complex dimension of emotion and thought like real 
people. His name and physical appearance are unknown to the reader as there is no 
description of him from either him or other characters. According to the story, he is 
the son of a skilled hunter in the village, very familiar with the woods, and has 
extensive knowledge of wild herbs and animals. Growing up, he has been in the 
woods, hunting with his father numerous times. He is the only child of the family and 
this is the reason why he has hesitated to stay in the priesthood and leave everything 
behind. He is also very close to his lover’s family as they all moved away from their 
hometown and have been through tough times together. He has profound love for his 
lover since they not only grew up together, but he also took care of her when she was 
young, and they were getting married.  

 Actually, he is a decent and considerate person who always follows his moral 
conscience but news of his lover’s death pushes him over the edge. From a very good 
person, he turns into a man of revenge and kills so many snakes that he almost loses 
his mind. However, he then realizes that vengeance is not going to bring back his 
lover’s life and turns around. 

 
 3.3.2.2 The protagonist’s lover: Similar to the protagonist, her name is not 
mentioned in the book. He calls her ‘little one’ and describes her as an angel who was 
born in the human world. From the very first chapter, in which hers is the narrative 
voice, it appears that she is a typical Thai woman in those days, a woman who would 
take care of household chores and her husband. She has to go in the woods every day 
to fetch some water for both her family and his family. Even though she grew up near 
the woods and has been there several times, she never ceases to adore natural beauty 
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she finds. Even when she is dying, she still looks at her killer with admiration instead 
of anger and bitterness. 

 
 3.3.2.3 A mysterious dignified man: He first appears in the sixth chapter 
right after the protagonist wakes up. According to the protagonist, he wears a crown 
that looks like a sculpture found at an ancient castle and an exquisite gown decorated 
with beautiful shiny jewels. He reminds the protagonist of Rama because he has the 
most glowing skin, which makes it seem like he has a bright aura around him. He also 
has a calm and soothing yet powerful voice reminding the protagonist of his father. 
He enlightens the protagonist, helping him clear up his mind and let go of all desire 
for revenge.  

 
3.4.3 Theme 

The theme of Ruenglaonailokluangta is sometimes love brings about hatred 
and revenge, but at the end of the day, it is you who choose whether you want to live 
bitterly or learn to let go and forgive in order to live a fulfilled life. 

 Here, love is the beginning of it all. The profound love the protagonist has for 
his lover pushes him into an abyss of hatred and revenge after her death. Love is 
interpreted by the protagonist as physically staying together forever and this explains 
why he keeps thinking he needs to take revenge on snakes. However, after he has let 
himself swim in a pool of bitterness for a while, he begins to realize that hate and 
vengeance cannot unravel any knot he has in his mind. They eat him alive and turn 
him into a different person he does not even know. When he learns that all these bitter 
feelings he is holding onto are unable to make him fulfilled or content with life, he 
starts to let go. He clears his mind, comes to his senses, and decides to forgive. 
Forgiveness does not only spare a number of snakes but also sets him free. 

 
3.4.4 Point of View 

 The narrative technique used in this novel is first person point of view. In the 
first chapter the story is narrated by the protagonist’s lover while the rest is told by the 
protagonist himself. Both of them explain everything they see, feel, and think 
deliberately. There are times that the narrators seem to repeat things that they have to 
do or that have quite strong effect on them. For example, the protagonist’s lover keeps 
talking about the brook where she is going to fetch some water: 
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  “ล าธารนัน้อยู่ไม่ไกล ข้าต้องตกัน า้จนเต็มตุ่มดินเผาทัง้สองเรือน” 
  “...ล าธารใสไหลรินนัน้อยู่ไม่ไกล น่ีคือการหาบน า้เท่ียวสดุท้ายแล้ว เรือนของพี่ชายแอ่งน า้จะได้เป่ียมเต็ม” 
  “...ล าธารใสไหลรินอยู่ไม่ไกล ก่อนกลบัต้องเก็บปวงดวงดอกไม้ป่าไปร้อยเป็นมาลยับชูาพระ...” 

(เร่ืองเลา่ในโลกลวงตา, 18-19) 

 while the protagonist repeats the picture of her bloated body lying before his eyes 
several times: 

“นางนอนอยู่นัน่ นัน่ละ่คนรักข้า นางนอนอยู่นัน่ ร่างเขียวคล า้ฉ ่าฉดุ้วยพษิเขีย้วงูร้าย นัน่ละ่น้องข้า ร่างท่ีข้า

ถนอมกลอ่มเลีย้งมาแต่ตีนเทา่ฝาหอย” 
  “นางนอนอยู่นัน่ นัน่ละ่คนรักของข้า ร่างเขียวคล า้ฉ ่าเมือกพษิงู...” 

  “นางนอนอยู่นัน่ จะให้ข้าเช่ือได้อย่างไรกนัว่านัน่คือคนรักข้า...” (เร่ืองเลา่ในโลกลวงตา, 23-24) 

 In conclusion, textual analysis as defined by Christiane Nord, which covers both 
intratextual and extratextual factors of the text, and literary factors by Perrine promote 
a deep understanding of the ST, cast light on some points such as non-verbal elements 
and suprasegmental features which need to be taken into account during the 
translation process, and give the researcher ideas to choose an appropriate approach to 
the text. 
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4. TRANSLATION PLAN, PROBLEM SOLVING, AND EXPLANATION 

In translation planning, firstly both extratextual and intratextual factors of the 
text need to be thoroughly analyzed so that the translator can grasp the essentials of 
the text and understand elements that can bring about problems in translation. In 
addition to that, it is also very important for the researcher to consider text type, 
writing style, and TT readers in order to find the most suitable approach to cope with 
problems in the text and produce a translation that is equivalent and creates an 
equivalent effect. 

 
4.1 Selection of Translation Approach 

 As mentioned above, there are three aspects that need to be considered in the 
process of determining translation approach: text type, the writing style, and the TT 
readers. 

 
 4.1.1 Text Type 

 According to by Katharina Reiss (Reiss and Vermeer 1984: 156 cited by Nord 
1997: 37-38), Ruenglaonailokluangta can be categorized as an expressive text where 
stylistic choices are more important than information as they determine both the 
meaning of the text and the impact on readers’ emotions. The text falls into the 
magical realism genre, meaning that there are a number of magical events or 
supernatural situations coinciding with reality, contradictory facts found in the story 
such as the uneducated protagonist who uses sophisticated and elaborate words, and 
blurred boundaries between illusion and reality which makes the readers unsure if 
certain events actually occur or not. These are among the points that the researcher 
needs to pay close attention to when determining translation approach because the 
researcher has to try to keep the uncertainty between reality and dreams and between 
contrasting facts in the TT.  

 
4.1.2 Writing Style  

The writer is known to have a unique style of writing to narrate his story, that 
is, redundant and beautiful poetic language. He uses a combination of short and long 
sentences to express different emotions, words that create assonance and alliteration 
resulting in rhythm as in poetry, and figures of speech, including metaphors and 
similes, to explain each scene more vividly. He also repeats certain phrases and 
sentences to emphasize the characters’ feelings and to bring the readers back to 
reality, and deploys non-verbal elements and suprasegmental features to help 
accentuate the characteristics of the text. In translation, the researcher is duty bound to 
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find the most proper strategies to transfer the writing style, render the meaning of the 
text, and produce a translation that has the same impacts as the ST. 

4.1.3 Target Text Readers 

The TT readers are foreigners who understand English and are interested in 
Thai culture. As the ST is in a Thai cultural context, there are definitely numerous 
elements that do not exist in the target culture. Therefore, in order to accommodate 
the target readers, the researcher may need to give extra explanation and carefully 
pick words to maintain the writer’s style and the meaning.  

 
4.2 Selected Translation Approach 

After considering the text type, the writing style, and the TT readers, the 
researcher finds that the interpretive approach first introduced by Danica Seleskovitch 
and Marianne Lederer and then developed by Jean Delisle and Fortunato Israel is the 
most suitable method for understanding the text and coping with overall problems 
since the theory does not focus only on transferring the meaning of the text but also 
recreating the style of the writer which is one of the most important aspects of 
translating a literary text.  

However, in some areas, it seems impossible to retain both the meaning and 
the writing style; therefore, a strategy such as compensation becomes essential. The 
strategy will be used with the interpretive approach to deal with areas where a loss of 
style is unavoidable. Apart from these areas, there are some issues where a more 
precise solution is needed such as figurative senses. The figurative senses, metaphors, 
and similes can be translated with the use of the interpretive approach, but in order to 
make sure that both the style and the meaning are kept intact, Mildred Larson’s 
strategies of translating figurative senses, metaphors, and similes are adopted.  

 
4.3 Translation Problems  

 Although the main focus of the Ruenglaonailokluanta translation project is the 
poetic language, there are also other problems found in the text. These problems are 
categorized into problems in translating poetic language, problems in translating 
monologue, and problems in translating cultural terms. 

 
 4.3.1 Problems in Translating Poetic Language. 

 As stated previously, poetic language is characteristically metaphorical and 
aesthetic. It has unique style and levels of difficulty. In this case study, problems are 
caused by the metaphorical features and the style. These problems can be divided into 
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assonance and alliteration, metaphors and similes, repetition of phrases and sentences, 
and the use of wide spacing and commas. 

 

  4.3.1.1 Assonance and Alliteration  

  Alliteration is the repetition of the same sound at the beginning of 
words while assonance is the repetition of vowel sounds that create rhyming 
within phrases or sentences. Though these features are used in verse, they can 
be found in prose sometimes. In Ruenglaonailokluangta, the features are 
found mostly in the introduction where the lover of the protagonist admires 
and describes the scenery around her.  

(a) นัน่ดอกจวายเจียงสมี่วงสดงดงามแต้มสีสันสดใสให้ราวป่า ข้าเก็บมนัไปร้อยมาลยัให้

พี่ชาย (p. 17) 

 
(b) เสียงสวบสาบคล้ายลมพรมพัดตามหมู่ไม้เตีย้ที่ขึน้คลมุดิน ราวบทเพลงขบักลอ่มจาก

ผืนโลก (p. 18) 

 
(c) วนัเคลื่อนเดือนดบั อาทิตย์ผันจนัทร์คล้อย เราเกิดมาสดูหอมลมหายใจของความสขุ 

ก่อนลาลบัในวิถีทางธรรมดา หาได้มีสิ่งใดผิดแปลกมากเกินไปกว่านี ้

 
(d) ตะวนัทอแสงลงบนผืนหล้าบอกเวลาเย็นย ่า เสีย้วแสงสดุท้ายจะอ าลาลบัโลก แผ่นดิน

เรืองรองด้วยละอองทองของแสงแดด ทกุสิ่งงดงามสมบูรณ์ 

 
(e) โอ โลกยามนีอ้าบละอองทองของแสงแดดแสนงดงาม กระทัง่ดอกหญ้าก็ราวจะเปลง่

สสีนัอนัวิเศษสดุออกมา ทกุสิง่ตกอยู่ในมนตราของความเป็นทิพย์ 

 
(f) เสยีงซู่ซัดทวีความดงัขึน้ท าให้ข้าเคลิบเคลิม้จนราวหลงลืมเลือน เวลานัน้ได้หยดุลง

ตรงหน้า แต่จู่ ๆ เสยีงพลิว้ไหวพราวพรายนัน้เลื่อนไหลราวการสิน้สดุของทกุสิง่ ปี

เดือนอนัเลื่อนไหลได้หยดุชะงกั ดบัมืดเงียบทกุสรรพเสยีง 
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4.3.1.2 Metaphors and Similes 

Metaphors and similes are usually connected to culture and this is one 
of the reasons why these figures of speech often bring about problems in 
translation. In addition, as mentioned in the second chapter, ‘dead’ 
metaphors are those which are part of the idiomatic construction of the 
lexicon of the language while ‘live’ metaphors are those constructed by the 
author or speaker.  In the chosen chapters, there are a number of live similes 
and metaphors but only two dead metaphors. 

 
Dead metaphors: 

(a) ร่างที่ข้าถนอมกลอ่มเลีย้งมาแต่ตีนเท่าฝาหอย (p. 23) 

 
(b) ดงันัน้ข้าจงึต้องสกึออกมาสะสางการงาน เป็นเสาหลักของครอบครัว (p. 31) 

 
Live metaphors: 

(a) ทนัใดนัน้สายฟ้าก็ฟาดเข้ากลางหน้าผาก (p. 21) 

 

(b) ร่างเขียวคล า้ฉ ่าเมือกพิษง ูมารร้ายที่พร่าผลาญความดีงามให้สิน้ไปจากโลก มารที่ผดุ
ขึน้จากขมุโลกนัตร์ นรกนัน้สง่เจ้าขึน้มาพรากน้องข้าไป (p. 23-24) 

Live similes: 

(a) เสยีงซัดซู่ราวสายฝนไหวเคลื่อนตามผิวดินในเรือนไม้เบือ้งล่างดงัเพิ่มขึน้อีก (p. 

18) 

 

(b) เมื่อยืนอยู่ตรงหน้าพรานใหญ่ เหมือนยืนอยู่หน้าขุนเขามหึมาลูกหน่ึง ภูเขาลีล้ับน่า

พรึงพร่ัน (p. 53) 

 
(c) เสอืนัน้ยืนทบึทะมนึดั่ งขุนเขาเมื่อแสงเช้าอ่อนละมนุสาดสอ่งเล็ดลอดมวลใบไม้ลงมา 

แววตาเสอืดั่ งน า้พุใสบริสุทธ์ิจนออกเขียวลกึล า้ราวหยกโบราณ (p. 62) 
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4.3.1.3 Repetition of Phrases and Sentences 

Repetition appears when the character brings the readers back to what 
seems to be reality after he lets his mind wander or intensifies his feelings 
towards certain things.  

 

(a) “นางนอนอยู่ น่ัน น่ันล่ะคนรักข้า นางนอนอยู่ น่ัน ร่างเขียวคล า้ฉ ่าฉุด้วยพิษเขีย้วงู

ร้าย น่ันล่ะน้องข้า ร่างที่ข้าถนอมกลอ่มเลีย้งมาแต่ตีนเท่าฝาหอย... 

นางนอนอยู่ น่ัน น่ันล่ะคนรักของข้า ร่างเขียวคล า้ฉ ่าเมือกพิษง ูมารร้ายที่พร่าผลาญ

ความดีงามให้สิน้ไปจากโลก มาร้ายที่ผุดขึน้จากขุมโลกนัตร์ นรกนัน้สง่เจ้ามาพรากน้อง

ข้าไป... 

นางนอนอยู่ น่ัน จะให้ข้าเชื่อได้อย่างไรว่านัน่คือคนรักข้า....” (p. 23-24) 

 
(b) “เสือนัน้ยืนทึบทะมึนดั่งขนุเขาเมื่อแสงเช้าอ่อนละมนุสาดสอ่งเล็ดลอดมวลใบไม้ลง

มา… 

เสือนัน้ยืนทึบทะมึนนิ่งสงบไม่ติงไหว ดจุดั่งเป็นรูปสลกั มากกว่าจะมีเลอืดเนือ้อยู่จริง 

ไม่แน่ ป่าแถบนีม้ีปราสาทโบราณหลายแห่ง นี่เสอือาจเป็นหิน ที่คนยคุก่อนฝากฝีมือ

เอาไว้ก็ได้… 

เสือนัน้ยืนทึบทะมึน ราวไม่หายใจ ใหญ่โตราวขนุเขา ย่อมไม่ใช่เสอืธรรมดา ถ้าไม่ใช่

เสอือาคมมวลหมู่สมิง ย่อมเป็นข้าช่วงใช้จ้าวป่าเขา แต่จะมาดีมาร้าย ย่อมเหนือความ

คาดเดา มีแต่ต้องเฝ้าพิจารณาดทู่าทีก่อน…” (p. 62, 63, 66) 

   

4.3.1.4 Wide Spacing, Commas, and Dashes 

Wide spacing and commas are used together in this text to indicate a 
line between illusion or thoughts and reality. The combination of these two 
elements are found throughout the text since there are a number of flashbacks 
to the time when the protagonist’s lover was still alive and the characters’ 
minds wander almost all the time. 
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(a) นางนอนอยู่นัน่ นัน่ละ่คนรักของข้า ร่างเขียวคล า้ฉ ่าเมือกง ูมารร้ายที่พร่าผลาญความดี

งามให้สิน้ไปจากโลก มารที่ผุดขึน้จากขุมโลกนัตร์ นรกนัน้สง่เจ้าขึน้มาพรากน้องข้าไป 

มือน้อยนีใ้ช่ไหมนะ ที่หดัร้อยสร้อยมาลยัเป็นพวงระย้างดงาม เจ้าน ามาลยัหอมนัน้มา

คล้องที่คอพี่ มาลยัหอมลกึ จนมองเห็นสรวงสวรรค์ผลบิานขึน้ตรงหน้า, 

 
นางนอนอยู่นัน่ จะให้ข้าเชื่อได้อย่างไรกนัว่านัน่คือคนรักข้า ร่างที่ได้ถนอมกลอ่มเลีย้งมา

ไม่แพ้พ่อแม่เธอนบัแต่นางเกิด – และข้าอายไุด้ห้าปี (p. 23-24) 

 
(b) แต่ที่ล าธารนัน้ คืนเดือนหงายหลายคนเคยเห็นเสอืตวัหนึง่ เสอืใหญ่อย่างย่ิง ใหญ่ราว

ไม่ใช่เสอื แต่เป็นสตัว์ประหลาดที่มีรูปลกัษณ์เหมือนเสอื เดินลงมากินน า้แล้วตระเวนไป

รอบหมู่บ้าน คล้ายรักษาอาณาเขตตนไม่ให้ศัตรูรุกล า้กล า้กราย 

วตัรปฏิบติัหนึง่ของพรานใหญ่ ผู้ เคยด่ืมน า้จากห้วยเสอืคือจะไม่รังแกรบกวนสตัว์ตระกลู

เสอืเป็นอนัขาดซึง่ก็รวมไปถงึแมวด้วย หากเขาไม่มุ่งหมายมาท าร้ายเราก่อน ซึง่นัน่ก็ไม่

เคยเกิดขึน้เลยสกัครัง้, 

 
ห้วงวนัหลงัจากนัน้ ข้าก็มีชีวิตซ า้ซาก ดัง่วนัแรกที่ก้าวเท้าสู่ผืนป่า เพียงแต่ย่ิงเดิน ป่าย่ิง

รกมากขึน้ทกุขณะ มีต้นไม้แปลก ๆ ที่ข้าไม่เคยบพบมาก่อน หยดัต้นแทงยอดสงูสู่ฟ้า (p. 

60) 

 

(c) น่าประหลาดที่ข้ามิได้หวาดกลวัเสอืตวันีเ้ลย รัศมีแสงที่ฉายออกมาจากร่างเสอื ท าให้ข้า

รู้สกึอบอุ่น อย่างที่เคยได้รับจากพ่อเมื่อครัง้ยงัเด็ก จิตใจหวนประหวดัถงึภาพพ่ออุ้มข้า

ขึน้ขี่คอ ท่องไปตามทางเดินสายเล็กๆแห่งหมู่บ้านป่า พ่อผู้สอนให้ข้าน้าวสายธนเูลง็

ศนูย์หน้าไม้ จบัดาบกุมมีดเหน็บให้เข้มแข็งว่องไว 

สอนให้ลงมือไถหว่าน แกะรอยสตัว์เพื่อยงัชีพ แม้เติบโตเต็มวยักลายเป็นหนุ่มฉกรรจ์ ข้า

กบัพ่อไม่ได้พูดคยุบ่อยครัง้นกั แต่เรายงัใช้ใจสือ่สารกนัได้อย่างลกึซึง้ตลอดเวลา, 

 

เสอืนัน้ยืนทบึทะมนึนิ่งสงบไม่ติงไหว ดจุดั่งเป็นรูปสลกั มากกว่าจะมีเลอืดเนือ้อยู่จริง ไม่

แน่ ป่าแถบนีม้ีปราสาทโบราณหลายแห่ง นี่เสอือาจเป็นหิน ที่คนยุคก่อนฝากฝีมือเอาไว้

ก็ได้ (p. 62-63) 
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Normally, in the Thai language, a dash is used to connect two nouns 
which can be time, date, and distance. In English, a dash can be used to 
connect nouns, phrases, and sentences. wikiHow (2014) explains that there are 
two kinds of commonly used dashes which are en dash and em dash.  

An en dash is normally used to indicate a range of numbers such as 
page 1-6 while an em dash is often used to indicate a break in thought or to 
highlight an appositive from the rest of the sentence. The em dash can be used 
with dates when the time frame has not yet ended also. 

 
Here are ways to use an em dash: 

 Use dash to connect an independent clause with another, with a 
separate or interrupting thought with a conjunction after a 
second dash 

 Use dash as parentheses or commas in an area that a stronger 
punctuation is needed. 

 Use dash to indicate interrupted speech 
 Use dash to emphasize a sentence 

 
In Ruenglaonailokluangta, a dash is used only a few times to show a 
period of time and a distance between two points: 
 
(a) เสยีงลมพดัซู่มาจากฟากฟ้า-เนินทิวเขา ผสานเสียงซู่ซดัที่ดังมาจากพืชคลมุดิน ราวห่า

ฝนค่อยไลเ่ร่ือยมาจากพืน้โลก (p. 32) 

 

(b) นางนอนอยู่นัน่ จะให้ข้าเชื่อได้อย่างไรกนัว่านัน่คือคนรักข้า ร่างที่ได้ถนอมกลอ่มเลีย้งมา
ไม่แพ้พ่อแม่เธอนบัแต่นางเกิด – และข้าอายไุด้ห้าปี (p. 24) 

 

It is also used to connect two clauses: 
 

ทกุก้าวย่างมีหนามแหลมลมคอยทิ่มแทง-แม้บางห้วงในขณะคลมุจีวร กายใจช่าง

ประสงค์อยากลิม้รสคาวหวานให้เต็มพิกดัลิน้ (p. 20) 

 
 4.3.2 Problems in Translating Cultural Terms 

 As the protagonist is a hunter and the story takes place in the northeast region 
of Thailand where superstition and belief still have great influence on people’s lives, 
it is usual to find a number of cultural terms relating to beliefs and terms used by 
hunters. 
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(a) “คืนแรกข้าขัดห้างนอนบนคาคบไม้ให้ปลอดพ้นจากเสือ้หมีสตัว์ร้ายทัง้หลาย ร่ายคาถา

เสกทรายปัดรังควานภูตผี ข้าไม่กนัอย่างเดียวคืองู (p. 55) 

 

(b) ปีหนึง่พรานใหญ่จะมีพิธีเลีย้งครูพรานร่วมกนัครัง้หนึง่ในเขตป่าเขาลีล้บัจนคนนอกไม่รู้

ว่าคือที่ใด พวกพรานใหญ่เก็บเป็นความลบั พิธีกรรมเป็นอย่างไร ก็หามีใครล่วงรู้ไม่ (p. 

52)  

(c) อีเหน็บใบเท่าฝ่ามือ สอดเสยีบอยู่ในฝักไม้ไผ่เลี่ยมวงขอบด้วยเส้นเงินแท้ (p. 26) 

 

(d) เสนียดเพลิงหนึ่งสว่น หมากสุกหนึง่สว่น ดีปลีเปล้าหนึง่สว่น เขม่าจันทร์หนึง่สว่น 

(p. 68) 

 

(e) เมื่อเราเก็บเก่ียวข้าวเมลด็สดุท้ายขึน้ยุ้งฉาง ป่ีสแกลโมลจะดงัขึน้ที่เชิงบนัได เมื่อนัน้ข้า

จะไปอยู่เรือนพี่ชาย (p. 17)  

 

4.4 Problem Solving and Explanation 

 After studying the translation problems, it is clear that different characteristics of 
the SL and TL limit the probability of rendering all of the stylistic choices and 
keeping them in the same place as the original. For example, sometimes assonance 
and alliteration can be translated into the same features but it is impossible that the 
sound and the position are maintained. Some metaphors cannot be translated into 
metaphors in the TL either because they may not exist in the target culture. Therefore, 
the researcher decides to keep the meaning and reproduce assonance or alliteration in 
a different sound and place. In case of metaphors, only the meaning is retained but the 
metaphorical image is removed. 
 One of the translators’ concerns is the preservation of ST content without losses 
but if the loss of either meaning or tone is unavoidable, it should be  compensated. 
Harvey and Higgins (Harvey and Higgins, 1992 cited in Suwimon 2006: 68-69) 
introduce compensation strategy which they describe as “techniques of making up for 
the loss of important ST features through replicating ST effects approximately in the 
TT by means other than those used in the ST.” Compensation can be classified into 
four categories: 

1. ‘Compensation in kind’ is used in compensating linguistic differences such 
as tense. 
2. ‘Compensation in place’ is used in changing the structure of sentence such 
as word order. 
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3. ‘Compensation by merging’ is used in merging the features of a word in the 
TT. 
4. ‘Compensation by splitting’ is used in clarifying the meaning of a word in 
the TT. 

 

 4.4.1 Translating Poetic Language 

  4.4.1.1 Assonance and Alliteration 

Assonance and alliteration are considered impossible to retain, and 
Lefevere (1992, 20) states that ‘it may be possible to match the sound in other 
languages, but not the meaning, or, alternatively, the meaning, but not the 
sound.’ 

In this project, the overall meaning of the original text is kept and as 
the exact sounds of assonance and alliteration are impossible to reproduce, 
these two features are compensated for in place and kind. In some areas, the 
recreated assonance and alliteration are in the same place as the original but in 
most areas, the features in the TT are in different places. There is also an 
application of other figures of speech where it is impossible to recreate the 
assonance and alliteration.  

(a) นัน่ดอกจวายเจียงสมี่วงสดงดงามแต้มสีสันสดใสให้ราวป่า ข้าเก็บมนัไปร้อยมาลยัให้

พี่ชาย (p. 17) 

Those are pretty, pure purple Jawaijiang flowers that color the 
corner of the woods so brightly. I use them to make a hem. 
 

(b) เสียงสวบสาบคล้ายลมพรมพัดตามหมู่ไม้เตีย้ที่ขึน้คลมุดิน ราวบทเพลงขบักลอ่มจาก
ผืนโลก (p. 18) 

Rustle sounds like a breeze brushing against the bushes that 
blanket the ground like a lullaby sung by Mother Earth. 
 

(c) วนัเคลื่อนเดือนดบั อาทิตย์ผันจนัทร์คล้อย เราเกิดมาสดูหอมลมหายใจของความสขุ 
ก่อนลาลบัในวิถีทางธรรมดา หาได้มีสิ่งใดผิดแปลกมากเกินไปกว่านี ้

Days march past, months walk by, the sun moves, and the moon 
comes. We all were born to savor the sweet breath of happiness 
before saying the last farewell to the world. We are just like other 
people, nothing different, or divergent. 
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(d) ตะวนัทอแสงลงบนผืนหล้าบอกเวลาเย็นย ่า เสีย้วแสงสดุท้ายจะอ าลาลบัโลก แผ่นดิน

เรืองรองด้วยละอองทองของแสงแดด ทกุสิ่งงดงามสมบูรณ์ ไม่ขาดตกบกพร่องอนัใด 

The sun shine on the ground telling everyone around night is 
falling. The last ray of sunshine is saying goodbye to the earth. 
The land is gilded by the golden glow of sunbeam. Everything is 
absolutely exquisite and perfect, no flaw or fault. 
 

(e) โอ โลกยามนีอ้าบละอองทองของแสงแดดแสนงดงาม กระทัง่ดอกหญ้าก็ราวจะเปลง่

สสีนัอนัวิเศษสดุออกมา ทกุสิง่ตกอยู่ในมนตราของความเป็นทิพย์ 

Oh, the earth under a shower of golden glow from surreal 
sunshine is greatly gorgeous. Even grass flowers seem to send out 
their incredible colors. Everything is under the magic of divinity. 
 

(f) เสยีงซู่ซัดทวีความดงัขึน้ท าให้ข้าเคลิบเคลิม้จนราวหลงลืมเลือน เวลานัน้ได้หยดุลง

ตรงหน้า แต่จู่ ๆ เสยีงพลิว้ไหวพราวพรายนัน้เลื่อนไหลราวการสิน้สดุของทกุสิง่ ปี

เดือนอนัเลื่อนไหลได้หยดุชะงกั ดบัมืดเงียบทกุสรรพเสยีง 

The drumming sound is so loud that I find myself carried away. I 
forgot everything, and feel like time has stopped before me, but the 
fancy fluttering sound suddenly moves like everything has come 
to an end. The years and months that usually just go on come to a 
halt. Every single sound completely dies and leaves everything in 
silence. 
 
 

4.4.1.2 Metaphors and Similes 

Since metaphors and similes always bind with cultural context, there 
are possibilities that they are translated into standard expressions in another 
language. In order to produce an appropriate translation of these figures of 
speech, Larson’s method of translating metaphors and similes is utilized. 

(a) ร่างที่ข้าถนอมกลอ่มเลีย้งมาแต่ตีนเท่าฝาหอย (p. 23) 

That was the body I had nurtured since her feet were still as tiny as 
clam’s shell. 
 

(b) ดงันัน้ข้าจงึต้องสกึออกมาสะสางการงาน เป็นเสาหลักของครอบครัว (p. 31) 

That was why I had to disrobe and came back to clear all the work 
and be the leader of the family. 
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The dead metaphor (a) is maintained and explained in the ST since the 

metaphorical word, ฝาหอย, is universal and when an adjective, ‘tiny,’ helps 
clarify that the size of the clam’s shell is the focus here, not other features. The 
metaphor (b) is translated without keeping the metaphorical imagery. 

 
Live metaphors: 

(a) ทนัใดนัน้สายฟ้าก็ฟาดเข้ากลางหน้าผาก (p. 21) 

Then lightning immediately strikes right in the middle of my 
forehead. 
 

(b) ร่างเขียวคล า้ฉ ่าเมือกพิษง ูมารร้ายที่พร่าผลาญความดีงามให้สิน้ไปจากโลก มารที่ผดุ

ขึน้จากขมุโลกนัตร์ นรกนัน้สง่เจ้าขึน้มาพรากน้องข้าไป (p. 23-24) 

a devil that wiped all virtue off the face of the earth, a demon that 
rose from the abyss of hell. The underworld sent you here to take 
my heart from me. 

The metaphor (a) and simile are retained as they can be understood 
correctly by TT readers. 

 
Live similes: 

(d) เสยีงซัดซู่ราวสายฝนไหวเคลื่อนตามผิวดินในเรือนไม้เบือ้งล่างดงัเพิ่มขึน้อีก (p. 

18) 

The drumming sound like rain flowing through the ground 
under the shrub gets louder 
 

(e) เมื่อยืนอยู่ตรงหน้าพรานใหญ่ เหมือนยืนอยู่หน้าขุนเขามหึมาลูกหน่ึง ภูเขาลีล้ับน่า

พรึงพร่ัน (p. 53) 

When you stood before a master hunter, you would feel as if you 
were standing in front of a massive mysterious mountain.  
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(f) เสอืนัน้ยืนทบึทะมนึดั่ งขุนเขาเมื่อแสงเช้าอ่อนละมนุสาดสอ่งเล็ดลอดมวลใบไม้ลงมา 

แววตาเสอืดั่ งน า้พุใสบริสุทธ์ิจนออกเขียวลึกล า้ราวหยกโบราณ (p. 62) 

The weretiger stood tall and still like a mountain when soft 
daylight shone through spaces between leaves. His eyes were like 
crystal clear waterfall and as green as ancient jade. 
 

In all these examples, the similes are maintained because objects that 
are compared to such as mountain, waterfall, and jade, are universal. 
Therefore, target readers are able to understand the similes easily without any 
further explanation.  

 
 
4.4.1.3 Repetition of Phrases and Sentences 

This characteristic is found in all three chapters. 

(a) “นางนอนอยู่ น่ัน น่ันล่ะคนรักข้า นางนอนอยู่ น่ัน ร่างเขียวคล า้ฉ ่าฉุด้วยพิษเขีย้วงู

ร้าย น่ันล่ะน้องข้า ร่างที่ข้าถนอมกลอ่มเลีย้งมาแต่ตีนเท่าฝาหอย... 

นางนอนอยู่ น่ัน น่ันล่ะคนรักของข้า ร่างเขียวคล า้ฉ ่าเมือกพิษง ูมารร้ายที่พร่าผลาญ

ความดีงามให้สิน้ไปจากโลก มาร้ายที่ผุดขึน้จากขุมโลกนัตร์ นรกนัน้สง่เจ้ามาพรากน้อง

ข้าไป... 

นางนอนอยู่ น่ัน จะให้ข้าเชื่อได้อย่างไรว่านัน่คือคนรักข้า....” (p. 23-24) 

 
“She was laying there, my love. She was there with her skin so 
blue and bloated from a serpent’s deadly venom. That was my 
sweetheart. That was the body I had nurtured since her feet were 
still as tiny as a grain of sand… 
She was there, my love. Her body was dark and damp with the 
slime of the serpent, a devil that wiped all virtue off the face of the 
earth, a demon that rose from abyss of hell. The underworld sent 
you here to take my heart from me… 
She lay there. How could I believe that was my darling…” 
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(b) “เสือนัน้ยืนทึบทะมึนดั่งขนุเขาเมื่อแสงเช้าอ่อนละมนุสาดสอ่งเล็ดลอดมวลใบไม้ลง

มา… 

เสือนัน้ยืนทึบทะมึนนิ่งสงบไม่ติงไหว ดจุดั่งเป็นรูปสลกั มากกว่าจะมีเลอืดเนือ้อยู่จริง 

ไม่แน่ ป่าแถบนีม้ีปราสาทโบราณหลายแห่ง นี่เสอือาจเป็นหิน ที่คนยคุก่อนฝากฝีมือ

เอาไว้ก็ได้… 

เสือนัน้ยืนทึบทะมึน ราวไม่หายใจ ใหญ่โตราวขนุเขา ย่อมไม่ใช่เสอืธรรมดา ถ้าไม่ใช่

เสอือาคมมวลหมู่สมิง ย่อมเป็นข้าช่วงใช้จ้าวป่าเขา แต่จะมาดีมาร้าย ย่อมเหนือความ

คาดเดา มีแต่ต้องเฝ้าพิจารณาดทู่าทีก่อน…” (p. 62, 63, 66) 

 
“The weretiger stood tall and still like a mountain when soft 
daylight shone through spaces between leaves... 
The tiger stood perfectly still as if it were a sculpture not a real 
tiger. Who knew? In the woods here, there were a number of 
ancient castles. This tiger might be a stone tiger that people in 
those days had carved… 
The tiger stood unnaturally still as if it wasn’t breathing. As 
enormous as a hill, it shouldn’t be just an ordinary tiger. If it’s not 
one of the magical tigers or weretigers, it must be a servant of the 
king of the forest, but whether it was friend or foe, no one knew. I 
had to wait and see…” 

In the example (a) the repetition is maintained and there is only a 
change of tense while, in the example (b), adverbs in each phrase vary since 
metaphors that come after them are different. The researcher chooses adverbs 
that complement the metaphors. For example, the weretiger stood tall and still 
like a mountain and the tiger stood unnaturally still as if it wasn’t 
breathing. 

 

4.4.1.4 Wide Spacing, Comma, and Dash 

As stated above, because wide spacing and commas work together, the 
researcher decided to keep only the spacing because in English, a punctuation 
mark at the end of a sentence, normally, is fullstop (.), not a comma. If the 
comma is found at the end of a paragraph, it can be interpreted that the 
sentence is not yet complete. Therefore, the comma is eliminated and replaced 
by de-capitalized letters at the beginning of the first sentence in the next 
paragraph. This will give an impression of an unusual pattern which is similar 
in the ST where the use of comma is uncommon. 
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(a) นางนอนอยู่นัน่ นัน่ละ่คนรักของข้า ร่างเขียวคล า้ฉ ่าเมือกง ูมารร้ายที่พร่าผลาญความดี

งามให้สิน้ไปจากโลก มารที่ผุดขึน้จากขุมโลกนัตร์ นรกนัน้สง่เจ้าขึน้มาพรากน้องข้าไป 

มือน้อยนีใ้ช่ไหมนะ ที่หดัร้อยสร้อยมาลยัเป็นพวงระย้างดงาม เจ้าน ามาลยัหอมนัน้มา

คล้องที่คอพี่ มาลยัหอมลกึ จนมองเห็นสรวงสวรรค์ผลบิานขึน้ตรงหน้า, 

 
นางนอนอยู่นัน่ จะให้ข้าเชื่อได้อย่างไรกนัว่านัน่คือคนรักข้า ร่างที่ได้ถนอมกลอ่มเลีย้งมา

ไม่แพ้พ่อแม่เธอนบัแต่นางเกิด – และข้าอายไุด้ห้าปี (p. 23-24) 

She was there, my love. Her body was dark and damp with the 
slime of the serpent, a devil that wiped all virtues off the face of the 
earth, a demon that rose from abyss of hell. The underworld sent 
you here to take my heart from me. 
Was not it these two little hands fondly making fine fluttering 
flower wreath? You put the scented wreath around my neck. The 
deep sweet scent brought paradise here before me, 
 
she lay there. How could I believe that was my darling, the girl I 
had cherished like her parents since she was born and I was five? 
 

(b) แต่ที่ล าธารนัน้ คืนเดือนหงายหลายคนเคยเห็นเสอืตวัหนึง่ เสอืใหญ่อย่างย่ิง ใหญ่ราว

ไม่ใช่เสอื แต่เป็นสตัว์ประหลาดที่มีรูปลกัษณ์เหมือนเสอื เดินลงมากินน า้แล้วตระเวนไป

รอบหมู่บ้าน คล้ายรักษาอาณาเขตตนไม่ให้ศัตรูรุกล า้กล า้กราย 

วตัรปฏิบติัหนึง่ของพรานใหญ่ ผู้ เคยด่ืมน า้จากห้วยเสอืคือจะไม่รังแกรบกวนสตัว์ตระกลู

เสอืเป็นอนัขาดซึง่ก็รวมไปถงึแมวด้วย หากเขาไม่มุ่งหมายมาท าร้ายเราก่อน ซึง่นัน่ก็ไม่

เคยเกิดขึน้เลยสกัครัง้, 

 
ห้วงวนัหลงัจากนัน้ ข้าก็มีชีวิตซ า้ซาก ดัง่วนัแรกที่ก้าวเท้าสู่ผืนป่า เพียงแต่ย่ิงเดิน ป่าย่ิง

รกมากขึน้ทกุขณะ มีต้นไม้แปลก ๆ ที่ข้าไม่เคยบพบมาก่อน หยดัต้นแทงยอดสงูสูฟ้่า (p. 

60) 

Around the brook on moonlit night, people claimed they saw a 
tiger. He was so unnaturally massive that he looked more like a 
monster in a tiger form. The tiger went to drink water from the 
brook and then patrolled around the village as if guarding his 
territory against enemies. 
One of the rules of master hunters who once drank water from tiger 
brook was do not harm or harass animals in tiger family, including 
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cats, by any means unless they meant to hurt us which had never 
happened, 
 
after the day, I had such a humdrum life, same as the first day I 
had stepped in the woods. The only difference was the deeper I 
walked in, the denser the woods got. There were unfamiliar trees, 
which I had never seen, with branches reaching high to the sky. 
 

(c) น่าประหลาดที่ข้ามิได้หวาดกลวัเสอืตวันีเ้ลย รัศมีแสงที่ฉายออกมาจากร่างเสอื ท าให้ข้า

รู้สกึอบอุ่น อย่างที่เคยได้รับจากพ่อเมื่อครัง้ยงัเด็ก จิตใจหวนประหวดัถงึภาพพ่ออุ้มข้า

ขึน้ขี่คอ ท่องไปตามทางเดินสายเล็กๆแห่งหมู่บ้านป่า พ่อผู้สอนให้ข้าน้าวสายธนเูลง็

ศนูย์หน้าไม้ จบัดาบกุมมีดเหน็บให้เข้มแข็งว่องไว 

สอนให้ลงมือไถหว่าน แกะรอยสตัว์เพื่อยงัชีพ แม้เติบโตเต็มวยักลายเป็นหนุ่มฉกรรจ์ ข้า

กบัพ่อไม่ได้พูดคยุบ่อยครัง้นกั แต่เรายงัใช้ใจสือ่สารกนัได้อย่างลกึซึง้ตลอดเวลา, 

 

เสอืนัน้ยืนทบึทะมนึนิ่งสงบไม่ติงไหว ดจุดั่งเป็นรูปสลกั มากกว่าจะมีเลอืดเนือ้อยู่จริง ไม่

แน่ ป่าแถบนีม้ีปราสาทโบราณหลายแห่ง นี่เสอือาจเป็นหิน ที่คนยุคก่อนฝากฝีมือเอาไว้

ก็ได้ (p. 62-63) 

It was strange that I wasn’t afraid of him at all. An aura emitted 
from him gave me warmth like the warmth I had got from my 
father when I was a boy. My mind wandered to the time my father 
carried me up to sit on his shoulders and strolled along a small 
stream in the village. Father, who taught me how to draw the bow’s 
string, aim a crossbow, hold e-neb knife tightly and use it fluidly, 
The one who taught me to plough, sow, and track animals’ trail so 
that I could make a living. Although when I became a sturdy young 
man, my father and I didn’t talk that often, we still felt deeply 
connected. 
 
the tiger stood perfectly still as if it were a sculpture not a real 
tiger. Who knew? In the woods here, there were a number of 
ancient castles. This tiger might be a stone tiger that people in 
those days had carved. 
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In the example (a), a dash is translated into ‘to’ which complements 
with ‘from’ and the meaning is retained. While in examples (b) and (c) the 
mark is maintained because it seems common and understandable in the TT.  

 
(a) เสยีงลมพดัซู่มาจากฟากฟ้า-เนินทิวเขา ผสานเสียงซู่ซดัที่ดังมาจากพืชคลมุดิน ราวห่า

ฝนค่อยไลเ่ร่ือยมาจากพืน้โลก (p. 32) 

A sound of wild wind from the sky above to mountains below 
mixes with the drumming sound from the shrub. It sounds like 
heavy rain flowing along the ground. 
 

(b) นางนอนอยู่นัน่ จะให้ข้าเชื่อได้อย่างไรกนัว่านัน่คือคนรักข้า ร่างที่ได้ถนอมกลอ่มเลีย้งมา

ไม่แพ้พ่อแม่เธอนบัแต่นางเกิด – และข้าอายไุด้ห้าปี (p. 24) 

she laid there. How could I believe that was my darling, the girl I 
had cherished like her parents since she was born - and I was five? 
 

(c) ทกุก้าวย่างมีหนามแหลมลมคอยทิ่มแทง-แม้บางห้วงในขณะคลมุจีวร กายใจช่าง

ประสงค์อยากลิม้รสคาวหวานให้เต็มพิกดัลิน้ (p. 20) 

In each step I took, there was this freezing wind piercing through 
my feet - although, there were times when I was still a monk, my 
body and soul craved to have a savory and sweet treat and fulfilled 
my taste buds, 
 

 4.4.2 Translating Cultural Terms 

 Cultural terms have always been a translation problem. It is almost impossible 
to find words that match the original terms in the ST, therefore, some of them are not 
translated into only one word in the ST but a word with explanation.  
 In example (a) the term “ห้าง” is replaced by ‘litter’ because they have some 

similar features. Both of them are used to refer to a bed made of natural materials. 
One is made of pieces of wood and the other is made of stems and dried grass. 
 “ร่ายคาถาเสกทรายปัดรังควานภูตผี” and “พิธีเลีย้งครู” are translated into generic terms 

with explanations because there is no word that has similar meaning in the TL, while 
in (c) and (d) the cultural terms are transliterated since they are proper names and they 
are found only in the Thai cultural context. The only difference is the term in (c) has 
an explanation. This is because the term in (d) comes with a generic term, ‘pipe,’ 
which can be understood by the target reader. In the last example, the terms are 
replaced by terms in TL. 
 



43 
 

 
 

(a) “คืนแรกข้าขัดห้างนอนบนคาคบไม้ให้ปลอดพ้นจากเสือ้หมีสตัว์ร้ายทัง้หลาย ร่ายคาถา

เสกทรายปัดรังควานภูตผี ข้าไม่กนัอย่างเดียวคืองู (p. 55) 

On the first night, I made a litter and slept in a tree to protect 
myself from wild beasts. I chanted a spell to expel all evil spirits. 
The only thing I didn’t want to expel was snakes 
 

(b) ปีหนึง่พรานใหญ่จะมีพิธีเลีย้งครูพรานร่วมกนัครัง้หนึง่ในเขตป่าเขาลีล้บัจนคนนอกไม่รู้

ว่าคือที่ใด พวกพรานใหญ่เก็บเป็นความลบั พิธีกรรมเป็นอย่างไร ก็หามีใครล่วงรู้ไม่ (p. 

52)  

Once a year, master hunters would hold a ceremony to express 
gratitude to their teacher hunters in such an enigmatic forest 
area that no outsider knew where it was. Master hunters kept this in 
secret. What kind of ritual it was, no one ever knew. 
 

(c) อีเหน็บใบเท่าฝ่ามือ สอดเสยีบอยู่ในฝักไม้ไผ่เลี่ยมวงขอบด้วยเส้นเงินแท้ (p. 26) 

A hand-size E-neb, a knife in the bowie knife family, was in a 
bamboo sheath rimmed with authentic silver. 
 

(d) เมื่อเราเก็บเก่ียวข้าวเมลด็สดุท้ายขึน้ยุ้งฉาง ป่ีสแกลโมลจะดงัขึน้ที่เชิงบนัได เมื่อนัน้ข้า

จะไปอยู่เรือนพี่ชาย (p. 17)  

When we harvest the last grains of rice and put them in the barn, 
the Scalemole horn would sound and then I would go to live under 
his roof. 
 

(e) เสนียดเพลิงหนึ่งสว่น หมากสุกหนึง่สว่น ดีปลีเปล้าหนึง่สว่น เขม่าจันทร์หนึง่สว่น 

(p. 68) 

Justicia adhatola, ripe areca-nut, long pepper, and some soot of 
Diospyros decandra. 
 

After analyzing the text, the researcher finds that the features that bring about 
problems in translation are poetic language and cultural terms. The problems in 
translating poetic language can be divided into assonance and alliteration, metaphors 
and similes, repetition of phrases and sentences, and wide spacing, commas, and 
dashes. These problems are thoroughly analyzed before translating in order that the 
researcher can grasp and understand all the meanings. In the translation process, not 
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only the interpretive approach but also compensation strategy and methods of 
translating figurative senses, metaphors, and similes are deployed so that the 
researcher can produce an equivalent translation. According to the interpretive 
approach, after translating the text, the translator needs to verify the tentative solution 
and the final solution will be presented in the fifth chapter.  
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5. TRANSLATION OF SOURCE TEXT AND EXPLATION 
ต้นบับ บทแปล ค าอธิบาย 

ก่อนกลายเป็นเร่ืองเล่า 
 นัน่ดอกจวายเจียงสมี่วงสดงดงามแต้มสีสนัสดใสให้ราวป่า ข้าเก็บ
มนัไปร้อยมาลยัให้พี่ชาย ฤดหูนาวย่างเท้ามาถึงแล้ว เมื่อเราเก็บเก่ียวข้าว
เมลด็สดุท้ายขึน้ยุ้งฉาง ป่ีสแกลโมลจะดงัขึน้ที่เชิงบนัได เมื่อนัน้ข้าจะไปอยู่
เรือนพี่ชาย เราสนิทแนบแน่นแฟ้นเป็นครอบครัวเดียวกนั นบัแต่อพยพรอน
แรมมาจากบ้านเก่า แสวงหาแผ่นดินผืนดีกว่า แสวงหาป่าอดุมดิบหนาทบึ
กว่า เพื่อลงหลกัปักรากหยัง่ลกึลมหายใจลงไปในเนือ้ดินเป็นหนึ่งเดียว 

A Story That Lies Behind 
Those are pretty, pure purple Jawaijiang flowers that color 
the corner of the woods so brightly. I use them to make a 
hem for him. Winter has come. When we harvest the last 
grains of rice and put them in the barn, the Scalemole horn 
will sound and then I will go to live under his roof. We 
have been as close and connected as family since 
emigrating from the old land to a better land, more 
plentiful and denser woodland to settle, nestle, and live on 
for the rest of our lives till the day we become one with 
Mother Earth. 

- Translate “ราวป่า” 
into ‘corner of the 
wood’ to create 
alliteration with the 
word ‘color’ 
- Compensate  
assonance and 
alliteration in “สนิทแนบ
แนน่แฟ้น” with ‘close 
and connected’   
- Present tense is 
used almost 
throughout the first 
chapter since most of 
what she mentions 
has not yet occurred 
and she talks to 
herself so many 
times and normally 
this type of 
monologue is in 
present tense. In 
addition, using past 
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tense would make it 
sound like she is a 
ghost talking. 

 โชคชะตาก าหนดไว้แล้ว ไม่มีทางเป็นอื่นไปได้เลย เราเกิดมาเพื่อ
เคียงคู่กนั ร้อยเรียงลมหายใจให้เป็นหนึง่  

Our fate has been decided, it cannot be any other way. We 
were born to be together, to weave our two worlds into 
one. 

- Translate “ลมหายใจ” 
into ‘two worlds ’  
because “ลมหายใจ” is a 
symbol of ‘life’ and 
the word ‘world’ 
signifies the similar 
meaning and also has 
the same consonant 
as ‘weave’.     

 หากพี่ไม่ใช่ลกูคนเดียว และข้าไม่มีพี่น้องคนอื่น พี่ก็ต้องมาสูเ่รือน
เรา ทกุสิง่ฟ้าดินก าหนดไว้แล้ว รอเพียงวนัจะได้ร่วมหออยู่ห้องกนัเท่านัน้ 

If he was not an only child and I did not have any siblings, 
he would have to move to our place. Heaven and earth has 
determined everything and all we have to do was wait for 
the day when we can be together to come. 

 

 ราวดวงใจข้าหลน่หายเข้าไปในโพรงอกชัน้ล า้ลกึที่สดุ มนัมีรสชาติ
อ่อนหวานน่าเสน่หาเพียงใดหนอ การได้อยู่ร่วมเรือน ช่างลีล้บัเกินกว่าข้าจะ
รู้ทนั,  

It is as if my heart falls into the deepest chamber of my 
chest. To live together, how sweet and passionate will it 
feel? It is ever so mysterious beyond my imagination. 

 

 เสยีงสวบสาบคล้ายลมพรมพดัตามหมู่ไม้เตีย้ที่ขึน้คลมุดิน ราวบท
เพลงขบักลอ่มจากผืนโลก 

Rustle sounds like a breeze brushing against the bushes 
that blanket the ground like a lullaby sung by Mother 
Earth.  

- Translate “ลมพรมพดั” 
into ‘breeze brushing 
against the bushes’ to 
create alliteration 
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- Translate “ผืนโลก” 
into ‘Mother Earth’ 
to make the meaning 
more profound and 
the word ‘mother’ 
complements  
‘lullaby’ 

 ล าธารนัน้อยู่ไม่ไกล ข้าต้องตักน า้จนเต็มตุ่มดินเผาทัง้สองเรือน The canal is not very far away. I will have to fill up earthen 
jars at both houses.  

 

 ดวงใจย่ิงเหมือนด าด่ิงลงไปสูห่บุเหวที่อยู่กลางทรวงอก สิน้ไร้
หนทางปีนป่ายกลบัขึน้มาได้ ข้ากบัพี่ชายจะเป็นหนึง่เดียว เราต้องอยู่ร่วม
ห้อง แม้จะใช้ชีวิตร่วมกนัมาแต่น้อย มาแยกเอาเมื่อข้าแตกเนือ้สาว 

My heart seems to sink even deeper into the chasm in the 
center of my chest, no way to climb back up. He and I will 
become one. We will sleep in the same room. Even though 
we have grown up together, I moved to another room when 
I blossomed into a woman. 

 

 วนัเวลาที่ข้าไม่เข้าใจความคิดอ่านของตวัเอง ทัง้เขินอายย่ิงหาก
ต้องท าตวัเหมือนเก่าก่อน อย่างที่เราเคยร่วมเลน่หวักนัมาแต่ครัง้เยาว์วยั 

That was the moment I didn’t understand my own heart. I 
felt both shy and embarrassed when I had to act the way I 
had done, the way we had romped around together since 
we were at the tender age. 

- Translate the first 
noun phrase into a 
sentence to make it 
easier to understand 
and translate ‘วนัเวลา’ 
to ‘that was the 
moment’ to connect 
the idea that is stated 
in the previous 
paragraph. The 
researcher interpret 
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that ‘วนัเวลา’ in 
question is the period 
that the narrator 
blossomed. 
- Past tense is applied 
to this paragraph 
since the narrator 
looks back to when 
she was turning into 
a woman. 

 เสยีงสวบสาบดัง่สายลมพัดพรมตามพืน้หญ้าเปลีย่นเป็นเสยีงซู่ซ่า
คล้ายฝนซัดตกกระทบหลงัคาหญ้าแฝก 

Rustle that sounds like breeze rippling the bushes turns into 
the sound of a drum like when the rain pounds on the 
thatched roof. 

Use the word ‘ripple’ 
to create the picture 
of the moving bushes  

 เมื่อยงัน้อยข้าและพี่นอนซุกร่างใต้ผ้าห่มหนา ฟังเสยีงเม็ดฝนสาด
กระทบหลงัคาหญ้าแฝกดัง่ฝีเท้าเทวดาตวัน้อยชวนกนัวิ่งเลน่เริงสราญ ผ้าห่ม
หนานุ่มทอจากใยฝ้ายขาวสกาวสะอาด โลกช่างอดุมสมบูรณ์ไร้พิษภัยใดมา
กรายกล า้ นอกจากความทกุข์เข็ญธรรมดาที่เราต้องประสบพบพาน 

When we were little, he and I would nestle under a thick 
blanket and listen to the sound of the rain pounding on the 
thatched roof. It was like the sound of little angels’ 
footsteps, gaily running here and there. The thick and soft 
blanket was made of clear, clean cotton fibers. The world 
felt completely safe as if there is nothing dangerous except 
for the usual trials and tribulations that we all had to face. 

- Translate “ฝ้ายขาว
สกาวสะอาด” into ‘clear, 
clean cotton fiber to 
create alliteration. 
- Translate ‘ความทกุข์
เข็ญ’ to alliteration, 
‘trials and 
tribulations’ to 
compensate a 
rhyming compound 
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word, ‘ประสบพบพาน.’ 

 วนัเคลือ่นเดือนดบั อาทิตย์ผนัจนัทร์คล้อย เราเกิดมาสดูหอมลม
หายใจของความสขุ ก่อนลาลบัในวิถีทางธรรมดา หาได้มีสิง่ใดผิดแปลกมาก
เกินไปกว่านี ้

Days march past, months walk by, the sun move, and the 
moon comes. We all were born to savor the sweet breath of 
happiness before saying the last farewell to the world. We 
are just like other people, nothing different, or divergent. 

- Translate “วนัเคล่ือน
เดือนดบั อาทติย์ผนัจนัทร์
คล้อย” into “Days 
marched past, 
months walked by, 
the sun moved” 
because all the verbs 
have parallel 
meaning. 

 เสยีงซัดซู่ราวสายฝนไหวเคลือ่นตามผิวดินในเรือนไม้เบือ้งลา่งดัง
เพิ่มขึน้อีก แต่ข้าไม่ได้ตระหนกหวาดหวัน่แต่อย่างใด ล าธารใสไหลรินนัน้อยู่
ไม่ไกล นี่คือการหาบน า้เที่ยวสดุท้ายแล้ว เรือนของพี่ชายแอ่งน า้จะได้เป่ียม
เต็ม 

The drumming sound like rain flowing through the ground 
under the grass gets louder but I am not worried or wary at 
all. The clear canal is just around the corner. This will be 
the last bucket of water I would carry and then the jars at 
his house will be full of water. 

Translate ‘แอ่งน า้’ to 
‘jars’ because the 
researcher interpret 
that these are the 
same jars that the 
narrator mentioned in 
previous paragraph. 

 ตะวนัทอแสงลงบนผืนหล้าบอกเวลาเย็นย ่า เสีย้วแสงสดุท้ายจะ
อ าลาลบัโลก แผ่นดินเรืองรองด้วยละอองทองของแสงแดด ทกุสิง่งดงาม
สมบูรณ์ ไม่ขาดตกบกพร่องอนัใด เป็นห้วงเวลาที่ข้าคิดว่า คนเราควรมีอายุ
ยืนยาวไปสกัหมื่นปี อยู่เพื่อมีชีวิตชื่นชมความงามของโลกที่อยู่ตรงหน้า 

The sun shines on the ground telling everyone around that 
night is falling. The last ray of sunshine is bidding farewell 
to the earth. The land is gilded by the golden glow of 
sunbeam. Everything is absolutely exquisite and perfect, 
without flaw or fault. It is a moment that makes me think 
we, human beings, should live to ten thousand years so that 

- Translate“แผ่นดิน
เรืองรองด้วยละอองทองของ

แสงแดด” into “The 
land is gilded by the 
golden glow of 
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we will cherish the beauty of the world before our eyes.  sunbeam.” to 
compensate the 
alliteration in the ST 

 กลิน่ดอกไม้ป่าลอ่งลอยมาตามลม ล าธารใสไหลรินอยู่ไม่ไกล ก่อน
กลบัต้องเก็บปวงดวงดอกไม้ป่าไปร้อยเป็นมาลยับชูาพระและมอบให้พี่ชาย 
แม้ไม่ได้หมัน้หมายไว้เป็นหลกัฐาน แต่ใครก็รู้กนัถ้วนทัว่ว่า เมื่อข้าวเมลด็
สดุท้ายในปีนีเ้ก็บขึน้สู่ยุ้งฉาง ป่ีสแกลโมลจะดงัขึน้ที่ชานบนัได เราจะได้อยู่
ร่วมเรือน แล้วชีวิตก็ด าเนินต่อไปตามวิถีที่เคยมีมานบัแต่โลกได้ก่อก าเนิด นัน่
คือการเปิดฉากชีวิตขึน้ในยามเช้าร่ืนเริงส าราญในลมหายใจไปจนจวบยาม
เย็น ชีวิตย่อมเป็นเฉกเช่นนี ้จะมีที่ใดแปลกแตกต่างออกไปอีก กระทัง่การ
เผชิญเภทภัยในชีวิต ยงัเป็นเร่ืองธรรมดาของคนป่าเขา ที่หากหนกัหนา
จนเกินไป เราย่อมปลดิปลวิไปราวใบไม้ร่วง 

A whiff of wild flowers is in the air. The clear canal is 
close now. Before going home, I have to pick a bunch of 
beautiful blooms to make a wreath for the Buddha statue 
and for him. Although we have not been officially 
engaged, everyone knows that when we harvest the last 
grain of rice and put it in the barn and the Scalemole horn 
at the foot of the stairs is sounded, we will move to the 
same house, and lives would go on in a way that has 
existed even before the world was formed.  We will draw 
the curtains of life open at each dawn and enjoy every 
breath till dusk heads in. This is what life is like. It cannot 
be any other way. Even facing calamity and catastrophe in 
life is nothing out of the ordinary for people living near the 
woods and the mountains, and if things get out of control, 
we will be swept away like leaves falling down from a tree. 

 

 โอ โลกยามนีอ้าบละอองทองของแสงแดดแสนงดงาม กระทัง่ดอก
หญ้าก็ราวจะเปลง่สสีนัอนัวิเศษสดุออกมา ทกุสิง่ตกอยู่ในมนตราของความ
เป็นทิพย์ 

Oh, the earth bathed in a shower of golden glow from 
surreal sunshine is greatly gorgeous. Even the grass 
flowers seem to send out their incredible colors. 
Everything is caught in a spell of heavenly magic. 

 

 เสยีงลมพดัซู่มาจากฟากฟ้า – เนินทิวเขา ผสานเสยีงซู่ซดัที่ดังมา
จากพืชคลมุดิน ราวห่าฝนค่อยไลเ่ร่ือยมาจากพืน้โลก 

The sound of wild wind from the sky above to the 
mountains below mixes with the drumming sound from the 
grass. It sounds like a tormenting rain is creeping in. 
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 ทว่าป่าก็เป็นเช่นนี ้สรรพเสยีงนานาจะดังเริงร่ืนราวโลกก าลงัเริง
ระบ า แม้นี่จะเป็นเพียงชายป่าก็ตาม 

This is how the woods are: various voices and noises 
blissfully sound as if the world were dancing even here at 
the edge of the woods. 

 

 เมื่อกลิน่ดอกไม้ป่าพัดวบูมาตามสายลมอีกครัง้ ข้าก็ตกลงไปสู่มน
ตรา ห้วงภวงัค์อนัลีล้บัปิดเปลอืกตาปลอ่ยทกุสญัญาณแห่งโลกลอ่งไหลผ่าน
เข้าไปในกาย ด าด่ิงสูห้่วงดวงใจ แผ่ซ่านไปทัง้ห้วงแห่งวิญญาณ 

When the smell of wild flowers comes with the air again, I 
fall under a spell, lost in a mysterious reverie. I close my 
eyes, and let any energy from the earth travel into my 
body, dive down to the bottom of my heart, and spread 
through my soul.  

 

 เสยีงซู่ซดัราวพรายน า้ไหลลอ่งไปตามเรือนไม้คลมุผืนดินยิ่งดงั
ชดัเจนยามหลบัตาเหมือนได้ด าด่ิงลงไปสู่สายน า้อนัลกึลบั สายชลนัน้โอบ
กอดข้าด่ิงด าลกึลงไปเร่ือย ราวกบัห้วงสะดือสมทุร 

The sound of a mass of water smoothly sifting through the 
bush that covers the earth is even clearer when I close my 
eyes. It is like I dive deeper into a mysterious stream. The 
tide opens its arms, hugs me, and pulls me further down as 
if it is a vortex. 

 

 มีข้าอยู่เพียงล าพงัในอ้อมกอดของสายน า้ วิญญาณเต็มอิ่มกับ
สมัผสัล า้ลกึจากจินตนาการ เสยีงซู่ซดัทวีความดงัขึน้ท าให้ข้าเคลิบเคลิม้จน
ราวหลงลมืเลอืน เวลานัน้ได้หยดุลงตรงหน้า แต่จู่ ๆ เสยีงพลิว้ไหวพราวพราย
นัน้เลือ่นไหลราวการสิน้สดุของทกุสิง่ ปีเดือนอนัเลือ่นไหลได้หยดุชะงกั ดบั
มืดเงียบทกุสรรพเสียง 

There is only me in the arms of the tide. My soul is 
overwhelmed by a profound sense of imagination. The 
drumming is so loud that I find myself carried away, 
oblivious of everything, I feel like time has stopped before 
me, but the fancy fluttering sound suddenly moves like 
everything has come to an end. The years and months that 
usually just go on come to a halt. Every single sound 
completely dies and leaves everything in silence. 

The alliteration in 
‘พลิว้ไหวพราวพราย' is 
compensated for 
‘fancy fluttering 
sound’ 

 ข้าต่ืนตระหนกสดุขีดลืมตาขึน้มอง ทนัใดนัน้สายฟ้าก็ฟาดเข้ากลาง
หน้าผาก รุนแรงจนล้มทัง้ยืน เหมือนกะโหลกศีรษะแตกออกเป็นเสี่ยง ปวดไป
ทัง้เรือนร่าง ราวมีดเล่มเลก็กรีดเฉือนทัว่อณเูนือ้ ก่อนทกุสิ่งดบัสิน้ลงไปนัน้ ข้า
ยงัทนัได้เห็นร่างพญาจงอางใหญ่ ยาวกว่าธรรมดาสามสีเ่ท่า ในเรือนกายสี

I am so horribly shaken that I have to open my eyes to see 
what is happening. Then lightning suddenly strikes me 
right in the middle of my forehead. The pain is so severe 
that I collapse. It feels like my skull has been broken into 

Translate “ก่อนทกุสิง่ดบั
สิน้ลง” into “Before 
everything in my 
body shuts down” 
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ทองรองเรืองนัน้ แฝงประกายรุ้งเจือจางประดบัอยู่ ร่างอนัยิ่งใหญ่จึงดสูง่าน่า
เกรงขาม แต่ก็แสนสยดสยองย่ิงเมื่อยามเขาอ้าปากเห็นเขีย้วโง้งใหญ่คม 
น า้ลายพิษเต็มฟมูปาก 

pieces. It pierces my whole body like small knives cutting 
every inch of my skin. Before everything in my body shuts 
down, I manage to see a giant king cobra. His body is three 
or four times longer than normal snakes of the same kind, 
and on the glowing golden body lies a faint iridescence that 
make the huge body look so graceful and majestic but also 
as terribly terrifying when he opens his mouth, showing his 
huge arched, sharp fangs and the poisonous saliva that 
foams over them. 

because the 
researcher interprets 
“ทกุสิง่ดบัสิน้ลง” as the 
character’s body 
parts stop 
functioning. 

 หากเขาไม่ใช่ผู้ฉกกัดปลอ่ยพิษรุนแรงเข้ากลางกระหม่อม ข้าคงได้
พินิจความเมลอืงมลงัของเรือนร่างเขาละเอียดลออย่ิงกว่านี ้

If he had not been the one who struck me and injected his 
deadly venom into my forehead, I could have examined his 
glowing, glistening body more thoroughly. 

 

 ก่อนทกุสิ่งดบัลงไม่มีทางหวนกลบั ข้าจ้องลกึเข้าไปในหน่วยตาของ
เรือนร่างที่แผ่พงัพานราวสยบทุกสิ่งสิน้ เบือ้งลา่งล าตวัที่ทอดยาวราวจะรัดรึง
โลกไว้ได้ในชัว่พริบตา เพราะนี่คือสิง่เดียวที่ข้าท าได้ ขณะร่างเร่ิมค้างแข็ง 
กระดิกไม่ได้แม้เพียงนิด ดวงตาคู่นัน้สงบลกึล า้นิ่งสนิทราวสะดือสมทุรในห้วง
จินตนาการที่วิญญาณข้านัน้เพิ่งท่องผ่านมา 

Before everything goes dark forever, I look deep into the 
eyes of the serpent that stretches out his hood as if to claim 
victory over all things below and whose long body lies on 
the ground as if it could clasp the whole world in the blink 
of an eye. I do so because it is the only thing I can do. 
When my body starts to stiffen and nothing is able to 
move, that pair of eyes look just as calm and as deep as the 
center of the vortex in the stream of my imagination in 
which my soul has just wandered.  

 

หน่ึง 
พายุเพลิงแห่งความคลั่ งแค้น 
 นางนอนอยู่นัน่ นัน่ละ่คนรักข้า นางนอนอยู่นัน่ร่างเขียวคล า้ฉ ่าฉุ
ด้วยพิษเขีย้วงูร้าย นัน่ละ่น้องข้า ร่างที่ข้าถนอมกลอ่มเลีย้งมาแต่ตีนเท่าฝา

One 
Raging flames of revenge  
She was lying there, my love. She was there with her skin 
turned blue and bloated by a serpent’s deadly venom. That 
was my sweetheart. That was the body I had nurtured since 

Maintain and explain 
‘ตีนเทา่ฝาหอย’ in the ST 
since the 
metaphorical word, 
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หอย her feet were still as tiny as clam’s shells. ฝาหอย, is universal 
and when an 
adjective, ‘tiny,’ 
helps clarify that the 
size of the clam’s 
shell is the focus 
here, not other 
features. 

 เทพธิดาผู้จุติลงมาเกิดในหมู่บ้านข้า เรือนคนยากไร้หาเช้ากินค ่า 
ฝากชีวิตกบัปืนผาหน้าไม้ลกูดอกธนกูารคราดไถหว่านด า มองดปูวงพฤกษา
นานาพรรณเติบใหญ่ผลบิาน ออกรวงสล้างเป็นอญัมณีทอประกายงามงด 
ประดบัแต้มบนผืนดินของเรา รากเหง้ามูนมงัที่พ่อแม่สร้างท าเสาะหา มอบ
เป็นมรดก 

 She was an angel born in my village and to our 
poor family who lived from hand to mouth. She relied on 
guns, bows, and arrows, raked and farmed the land while 
watching plants and flowers grow, blossom, and yield long 
grain clusters, the sparkling ornaments of our land, a 
treasure that our parents managed to find and will pass on 
to us.  

The original sentence 
is simplified and 
broken into two 
sentences so they are 
understandable. 

 นางนอนอยู่นัน่ นัน่ละ่คนรักของข้า ร่างเขียวคล า้ฉ ่าเมือกง ูมารร้าย
ที่พร่าผลาญความดีงามให้สิน้ไปจากโลก มารที่ผุดขึน้จากขุมโลกนัตร์ นรก
นัน้สง่เจ้าขึน้มาพรากน้องข้าไป 

 She was there, my love. Her body was dark and 
damp with the slime of the serpent, a devil that had wiped 
all virtue off the face of the earth, a demon that had risen 
from the abyss of hell. The underworld sent you here to 
take my heart from me. 

Translate ‘เขียวคล า้ฉ ่า
เมือกง’ู to ‘dark and 
damp with the slime 
of the serpent’ to 
compensate the 
assonance ‘คล า้ฉ ่า’ 

 มือน้อยนีใ้ช่ไหมนะ ที่หดัร้อยสร้อยมาลยัเป็นพวงระย้างดงาม เจ้า
น ามาลยัหอมนัน้มาคล้องที่คอพี่ มาลยัหอมลกึ จนมองเห็นสรวงสวรรค์ผลิ

 Was not it these two little hands that had fondly 
made fine fragrant flower wreath that you draped around 
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บานขึน้ตรงหน้า, my neck? The deep sweet scent brought paradise here 
before me. 

 นางนอนอยู่นัน่ จะให้ข้าเชื่อได้อย่างไรกนัว่านัน่คือคนรักข้า ร่างที่ได้
ถนอมกลอ่มเลีย้งมาไม่แพ้พ่อแม่เธอนบัแต่นางเกิด – และข้าอายไุด้ห้าปี 

 she lay there. How could I believe that was my 
darling, the girl I had cherished the same way her parents 
did since she was born - and I was five?  

As the ST has a 
comma at the end of 
the paragraph which 
isn’t usual in the SL, 
the researcher leaves 
the subject in the first 
sentence 
uncapitalized to give 
the impression of an 
unusual pattern.  

 เราเติบโตมาด้วยกนั หากินแบ่งปันเจือจาน หลายฤดแูล้งอดข้าวสกุ 
แต่ยงัมีเผือกมนักลอยใบไม้ป่าลกูไม้ไพรพอได้กินอิ่มหวานไปตามประสาจน
ยากอนัสดุแสนหรรษา ราวโลกคือสรวงสวรรค์ 
 

 We had grown up together and given each other a 
hand along the way. There were times during the dry 
season that we did not have rice to eat but we could get by 
on taro, sweet potatoes, wild yams, herbs, and wild fruit 
from the forest just like other poor people. Despite our 
poverty, we were so joyful, and the world felt like heaven.  

 

 โลกเรานัน้ก็ละม้ายเหมือนสรวงสวรรค์ไปเสยีจริง ๆ ลาดชายเขา
หนาแน่นด้วยหมู่สายหมอกเคลือ่นตัวเป็นสาย ห่อหุ้มโลกเราไว้ ราววิมาน
เทวดา ฤดหูนาวหนึ่งใช่ไหมนะ เมื่อเจ้าร้องไห้จนสดุที่พี่จะปลอบ ไม่รู้ท าสิง่ใด
ได้ นอกจากอุ้มหยอกเย้าชีช้วนให้ดูสายหมอก แล้วบอกอย่าร้องไห้ไปเลยน้อง
รัก มองเห็นสายหมอกขาวนัน่ไหม เห็น เจ้าตอบ เจ้าจดจ าจนัทร์เพ็ญดวงยาม
ค ่าคืนได้หรือไม่ จ า เจ้าตอบอีก 

 Our world really felt like paradise when streaks of 
fog hugged the foot of the mountain, making our world as 
beautiful as an angel’s castle. It was winter, wasn’t it when 
you kept crying for so long?  I didn’t know how to comfort 
you or what to do except holding you, cheering you up, and 
urging you to look at the fog. Then I told you ‘Don’t cry, 
my dear. Do you see that white streak of fog?’ ‘Yes, I see 
it’ you answered. ‘Do you remember the moon in the night 

The subject and 
adverb, “yes” are 
added in the girl’s 
answers to make 
them complete 
sentences instead of 
using only verbs as 
in the original 
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sky, my love?’ ‘Yes, I do,’ you said. because this sounds 
more natural. 

 เอาละ่น้อง ข้าพดู หากเจ้าเข้มแข็งเป็นเด็กดี ไม่ร้องไห้โยเย พี่จะพา
ขี่สายหมอกขาวนีข้ึน้ไปสูจ่นัทร์เพ็ญ 

 ‘Listen, my darling,’ I uttered. ‘If you stay strong, 
be a good girl, and stop crying, I will take you to the moon 
on this little train of fog.’ 

Translate ‘สายหมอกขาว’ 
to ‘this little train of 
fog’ because in the 
original, it sounds 
like the narrator 
refers to the fog as a 
vehicle to the moon  
and the word ‘train’ 
has two meanings 
that are suitable for 
the context, a vehicle 
and a line of things 
moving along 
together.  

 แล้วน้องจ าดาวได้ไหม ดวงดาวทอแสงสกุสกาวอย่างไร จ า เจ้าตอบ
อีก และเจ้าจ าพวงมาลาที่แม่ทัง้สองของเราร้อยถวายพระได้ไหม จ า น้องเจ้า
ตอบ นัน่แหละ พี่ว่า หากเราเอาดวงดาวเหล่านัน้นะมาร้อยเป็นสายสร้อย 
ร้อยเป็นพวงมาลา ดัง่แม่ทัง้สองของเราร้อยดวงดอกไม้ เจ้าจะมีสายสร้อยท า
จากปวงดวงดาวสอ่งประกายทอแสงยามค ่าคืน ไร้สสีนัในยามกลางวนั 
เพราะมนัสร้างท า มาจากปวงดวงดาวนี่ 

 ‘Do you remember the stars and how they shine and 
sparkle?’ I asked. ‘I do,’ again you answered. ‘And do you 
remember the flower wreaths that both our mothers made 
for the Buddha statue?’ ‘I do,’ you said. ‘Well, I think if 
we took those stars and strung them into a necklace or a 
wreath like the ones our mothers made with flowers, you 
would have a necklace made of sparkling stars that gave 
off a golden glow in the night but were invisible in the day. 
That’s because it was made of stars.’ 
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 เจ้าต้องรอถงึยามค ่าคืนแล้วจงึน ามาสวมใส ่ให้สร้อยแสงดาวของ
เจ้านีล้้อเลน่เปลง่ประกายกบัดาวจริงที่สาดแสงลงมาจากฟากฟ้า 

 ‘You would have to wait till it’s dark to wear it. Let 
your starry necklace send out beautiful light to those stars 
that twinkle back to say hello from the sky.’ 

 

 น้องน้อยนิ่งเงียบมองข้าดั่งเห็นแสงดาวสกาวซึง่กลายมาเป็นสร้อย
สวมใสค่อเจ้าในไม่ช้านี ้

 She stopped crying and looked at me as if she saw 
those blinking stars which would become her necklace in 
no time. 

 

 หยาดน า้ตารินไหลเป็นสายค่อยเหือดแห้งลง ดวงหน้าขาวกระจ่าง
ดัง่ดอกมะลเิปือ้นคราบดินด าค่อยมีรอยยิม้ บดันีเ้ธอจ าไม่ได้เสยีแล้วว่า ตน
ร้องไห้เพราะอยากได้ในสิง่ใด ความฝันใฝ่ของเจ้าสกุสกาวดจุดวงดาวที่หมาย
มัน่จะน ามาร้อยเป็นสร้อยสวมใส่ 

 The tides of tear gradually ran dry. Her dirt-clad lily 
white face brightened with a smile. She had already 
forgotten what she was crying about. Your dream shone 
like the stars that you were determined to use for your 
necklace.  

 

 โอ ความหลงัหอมหวานระอคุุกรุ่นดงัเกิดขึน้มาวานนี ้เสียงหวัเราะ
เจ้าระริกดัง่ระฆงัน า้ค้าง เหมือนเสยีงหวัเราะเจ้าสิน้ลงเฮือกหายใจที่ผ่านมา 
เหมือนดวงหน้าน้อยยงัผดุพร่างกระจ่างใจอยู่ตรงนี ้เหมือนร่างละมนุดัง่แพร
ฝ้ายเพิ่งจรพ้นอ้อมอกข้าไปไม่นาน 

 Oh, the sweetness of the past still gives me warmth 
as though it was just yesterday. Your laughter was no 
different to the clear sound of dew drops. It was as if your 
laughter had just faded away a second ago, your pretty face 
still looks bright and full of life in my mind, and your soft-
as-silk body had wandered out of my arms a minute ago. 

 

 แต่ความจริงอนัอดสก็ูปรากฏร่างอย่างเหีย้มโหดไร้ความปรานีอยู่
ตรงหน้านีแ้ล้ว ร่างน้องน้อยนอนสงบนิ่งไม่ติงไหว สญูสิน้ลมหายใจ. 

 However, the shameful and fiendish reality lay right 
before my eyes. She was still, stiff, and lifeless. 

 

 ตาย ค านีช้่างห่างไกลจากห้วงจินตนาการเสียจริง ตาย ค านีด้ัง่พิษ
ร้ายราดรดลงบนโลก เจ้าได้ตายจากไปด้วยพิษงู 

 Dead, this word had never entered my mind. Dead, 
the word was no different than deadly poison poured to the 
earth. You were gone because of a snake’s venom. 

 

 จงอางร้ายคือมารที่ถกูสง่ขึน้มาพร่าผลาญชีวิตน้องข้า  An evil king cobra was the devil sent here to take 
her life. 

 

 ก่อนหน้านีเ้จ้าคือดวงดาวของหมู่บ้าน หมู่บ้านของเราที่ชกุชุมด้วย You used to be a star in our village, the village  
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เชือ้มาลาเรีย ฝังตวัแทรกลกึอยู่ในมวลล าธารรินไหลผ่านขนุเขา swamped with malaria that lay hidden deep along brooks 
running through the mountains, 

 ชกุชมุด้วยโขลงช้าง กงัวานก้องเสียงค ารามเสอืปวงอาถรรพ์คลี่
คลมุ ซมึลกึทุกอณเูนือ้ดินจนถงึยอดหญ้าชืน้ชุ่มหยาดน า้ค้าง 

 abounding in herds of elephants, reverberating with 
the echoing roars of tiger, and filled with mysteries that 
encased every inch of the earth to the tips of the dewdrop-
clad grass . 

 

The first word in the 
sentence isn’t 
capitalized because 
the last sentence in 
the previous 
paragraph hasn’t 
completed yet.  

 เจ้าอายเุพียงสบิเจ็ดปี ให้นรกกินกบาลส ิมนัเป็นเร่ืองโหดร้ายเหลอื
จะทานทน ท าไมไม่เป็นข้าแทนละ่ หากมัจจรุาชต้องการพรากชีวต ท าไมไม่
เป็นข้าแทนละ่ หากทหารนาคราชต้องการวดัฝีมือการรบรากบัมนุษย์สกัคน 
ควรเป็นข้า มีดตะขอขาววาววบั วางพิงอยู่ข้างฝา อีเหน็บใบเท่าฝ่ามือ สอด
เสยีบอยู่ในฝักไม้ไผ่เลีย่มวงขอบด้วยเส้นเงินแท้ ร้อยรัดแน่นหนา กกกอดให้
ใบมีดอบอุ่นพร้อมชกัออกมาเชือดเฉือนฟาดฟันทกุสิ่งที่หมายมาท าร้ายแม้
เพียงน้อย ด้ามมันนัน้เลา่มันปลาบด าขลบัขึน้เงาเคร่งขรึมท าจากแก่นไม้
มะค่าชรา ผู้อาจหาญเท่านัน้จงึสมควรเหน็บมีดเหลก็แสนดีงามเพียงนี ้ใบมีด
หลอมรวมดาบโบราณที่เสาะหาได้ตามหมู่ปราสาทหิน ผ่านการปลกุเสก
ประจพุทุธคุณไสยเวทจากพระอาจารย์ครูพ่อเฒ่าหมอผี คืนแล้วคืนเลา่ วนั
แล้ววนัเล่า จนมีอาคมกล้าแข็ง เอาชนะได้แม้แต่สมิงมวลหมู่โหงพรายที่เหลา่
พ่อมดอวิชชาชัว่ช้าเลีย้งไว้รังแกย ่าหยามผู้คน 

You were only 17 years old, damn. This was much 
too cruel to bear. Why hadn’t it been me instead? If Satan 
wanted a life, why hadn’t he chosen me? If a soldier of the 
king naga had wanted to test his fighting skills with a 
human, then it should have been me. A shiny crook lay 
against the wall. A hand-size e-neb, a knife in bowie knife 
family, was in the bamboo sheath rimmed with authentic 
silver. The sheath tightened and hugged the blade keeping 
it warm and ready to slash and slice anyone who came to 
harm you. Its gleaming, glossy black handle that lent a 
solemn look was made from a core of an old Ormosia tree. 
Only courageous men deserved to have such a fine silver 
knife. The blade was molded out of ancient swords that 
could be found around stone castles and was consecrated 
with magical spell/ holy power by abbots, elders, and 
shamans night after night and day after day until it became 
unbeatable and could be used to defeat voodoo tigers or 

- ‘อีเหนบ็’ is a 
traditional Thai  
multipurpose knife 
which is commonly 
carried along by 
people who are going 
to the woods.  
- ‘A knife in bowie 
knife family’ is 
added because e-neb 
doesn’t exist in the 
target culture. 
- Translate ‘เชือดเฉือน
ฟาดฟัน’ to ‘slash and 
slice’ to compensate 
the alliteration in the 
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evil spirits which malevolent sorcerers harnessed to harm 
people.  

ST. 

- Generic terms are 
used to translate “ประจุ
พทุธคุณไสยเวท” because 
the word in question 
binds with Buddhism 
and Thai superstition 
and doesn’t exist in 
the target culture. 
Simplifying the word 
helps the reader to 
understand it easier.   

 ลิม่เหล็กตะปตูอกเรือน ที่พวกมนัเสกสง่เข้าท้อง ใบมีดยอดคาถาจะ
สะบดัปัดเป่ากระเด็นกระดอนออกไปจากชีวิต ประสาอะไรกบัทหารชัน้
กระจอกของนาคราชนี ้

 Either magical iron wedges or nails that the 
sorcerers cast inside a victim’s stomach would be flung 
out. Neither those nor these petty soldiers of naga could do 
me any harm. 

Translate ‘ประสาอะไรกบั
ทหารชัน้กระจอกของนาคราชนี’้ 
to ‘these petty 
soldiers of naga 
could do me any 
harm’ and in order to 
keep the meaning 
smooth and connect 
the idea of the 
previous sentence, 
the researcher adds ‘ 
neither those nor’ to 
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the sentence.  

 และปีนประจุลกูโดดกระบอกกลมกลงึดัง่ล าเทียน ทว่าเหนียวแข็ง
ไม่แพ้มีดเหน็บประจ ากายนัน้อีกเลา่ สงูยางยอดไม้ไม่เคยพลาดเป้า พานท้าย
ท าจากไม้แดงแข็งแน่นก่อนการประกอบเป็นล าเพลิงทรงพลานภุาพนัน้ ข้า
เอาไปแช่ว่านยาเสยีสามเดือน ตอนนีแ้ม้คมเลือ่ยก็ไม่อาจระคายผิวพานท้าย
ทัง้ตวัปืนนัน้ได้ 

 There was also a shotgun with a round and glassy 
barrel. It was loaded with buckshot and was as powerful as 
my e-neb knife. With this gun I had never missed a single 
target, even it was as high as the tip of a tree. The gunstock 
was made of hard redwood and assembled with that fierce 
firing barrel. I soaked it in herbal water for 3 months and 
now even a sharp saw could cause no harm to the gunstock 
and the whole barrel. 

 

 ล ากล้องเหล็กพ่อว่ามนัตกทอดมาแต่ปางบรรพ์ ข้าเอามาชบุใหม่ให้
แกร่งเหนียวยดัดินปืนเกือบเต็มล า อย่าหวงัเลยจะแตกอ้าหักกระเด็นเสยีบ
หน้าผากคนยิงเหมือนปืนกระจอกของพรานไร้ฝีมือ 

 Father said the steel barrel was passed down from 
generation to generation. I put it in the herbal water to 
enhance its strength and filled it with gunpowder to the top 
of the barrel. This way it would never break and fly back 
against the shooter’s forehead like those shoddy guns of 
inexperienced huntsmen. 

 

 เรือนร่างข้าดัง่หลอมหลอ่ขึน้จากเหลก็ ใครเลยอาจฟาดฟันให้ล้ม
ร่างลงโดยง่าย 

 It was like my body was made of metal. No one 
could easily defeat me. 

 

 ข้าเหิมหาญดุจทหารเอกพระชัยวรมนัปานนี ้แต่น้องข้ากลบัถกู
จงอางกัดตายอย่างง่ายดายที่ชายป่า, 

 I was as valiant as Jayavarman’s sergeant major but 
my love was simply killed by a king cobra at the edge of 
the woods. 

Jayavarman was the 
king of Cambodia 
during 802-850 A.D., 
widely recognized as 
the founder of 
Khmer Empire.  

 หลบัตาเสยีเถิดน้อง บญุสร้างมาเพียงนี ้จงไปเกิดใหม่ในห้วงสรวง  May you rest in peace, my dear. This was where  
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สวรรค์ เพ่งสายตามองมายงัโลก มองดพูี่ผู้บดันี ้หมายจะเอาชีวาเป็นเดิมพนั your destiny led you. May you be born in heaven high 
above and lay your eyes on the earth and on me who was 
determined to dedicate my life to you.  

 เลอืดต้องล้างด้วยเลอืด เขีย้วต้องล้างด้วยเขีย้ว ข้าจะล้างงใูห้สิน้ไป
จากแผ่นดิน มีข้าต้องไม่มีง ูมีงตู้องไม่มีข้า เมื่อตบะบารมีแก่กล้าขึน้ ข้าจะบกุ
บัน่ลงไปถึงแดนบาดาลก่นโคตรนาคราชให้สิน้ซากไม่หลงเหลอือยู่อีกต่อไป 

 Blood for blood. A tooth for a tooth. I will wipe 
snakes off the face of the earth. If I’m still alive, there 
won’t be any snake. If there are snakes, there won’t be me. 
As soon as my virtue becomes stronger, I will dive down to 
the nether world to eliminate the serpent king and all his 
descent.  

 

 หากมีวาสนาพอ ข้าจะบุกบัน่จนถงึวิมานฉิมพลถีวายกายเป็นข้า
พญาครุฑ เรียนวิชาปราบนาค ท างานรับใช้แทนคุณ ทลายก าแพงแกร่งแห่ง
ความแค้น ที่ก่อตวัหนาทบึอยู่ภายใจ 

 If I had a chance, I would persevere to reach 
paradise, dedicate myself to Garuda, learn how to defeat 
the naga, serve him in return, and then destroy an 
invincible wall of vengeance that encased my heart.  

 

 ข้ากบัน้องและครอบครัวสองเราบกุป่าฝ่าดงมาจากบ้านเก่าเมือง
เดิม ผจญอนัตรายสารพัด เผชิญความหิวจนกระเพราะห่อตวัลบีเคีย้วกลนื
ตวัเอง เพื่อให้มีพละก าลงัไปเลีย้งร่างกายสว่นอื่น 
 

 From our mother land, our family, she, and I had 
gone through the woods, and encountered all kinds of 
danger. Our stomachs shrank and started to swallow 
themselves so that there was enough energy to nourish the 
other parts of the body. 
 

 

 ก่ีโขลงช้างที่เราบกุบัน่ฝ่ามาได้ ไข้ดง*โขมดขมกุมิอาจกล า้กรายใกล้
เรา แต่สดุท้ายเจ้าต้องสิน้ใจลงอย่างง่ายดายด้วยพิษร้ายเมือกง ูข้าแค้นเสยี
จนขนทกุเส้นเปล่งประกายแดงวาบดุจสะเก็ดไฟ สองตาลกุโชนราวเพลงิจาก
ขมุโลกนัตร์, 
 

 How many herds of elephants did we survive? Even 
jungle fever could do us no harm but then you died so 
easily of snake venom.  I was so furious that every hair on 
my body glowed red like a flash of fire, and the flames in 
my eyes blew up high like those from the underworld. 
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 องคลุมีาลพร่าประหารเลอืดเนือ้ผู้คน แล้วเอานิว้เรียงร้อยเป็นมาลยั
กนัลมืว่าได้ประหารคนมามากเพียงใดแล้ว เมื่อครบจ านวนที่หมายมัน่ จะได้
น าไปอ้างกบัอาจารย์ขีฉ้้อ ทวงถามเคลด็วิชาเร้นลบั 
 

 Angulimala wore fingers of his victims on a garland 
around his neck to remember how many people he had 
killed. After killing as many victims as he had planned, he 
would tell his sly teacher and ask about the secret magic. 

- Angulimala is a 
figure in Buddhism.  
- The researcher 
decides to keep the 
information of 
Angulimala in the ST 
since this figure is a 
well-known figure in 
Buddhism parable 
and even if the target 
readers do not know 
him, they will still 
get the idea of how 
ruthless he is from 
the context. 

 ครูขีฉ้้อผู้ คิดฆ่ากระทัง่ศิษย์ องคุลมีาลหรือก็โง่ไยไม่หยั่งถงึว่านีคื้อ
ค าลวง 

  But the deceitful teacher planned to kill his own 
pupil. Was Angulimala too stupid to know it was a lie? 

 

 ทนัใดนัน้ก็เหมือนฟ้าผ่าเปรีย้งลงกลางดวงใจ แล้วข้าโง่หรือไม่ ที่ใช้
ชีวิตอยู่กบัคมดาบกระสนุปืน ทัง้หยาดเลอืดที่รวมกนัแล้ว อาจจะเทียมเท่า
แม่น า้ทัง้สาย 
 

 All of a sudden, I felt like lightning had struck my 
heart. Wasn’t I just as foolish for spending my life with 
these swords and guns, and the river of blood? 
 

 

 หนงังหูลากหลายเผ่าพนัธุ์พบักองสมุในกระเชอ รอน าไป
แลกเปลี่ยนเป็นข้าวของเงินตรา 
 

 The skins of snakes from different families were 
piled up in a bamboo basket, waiting to be traded for food 
and money. 
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 ข้ากลายเป็นพรานป่ามากกว่าผู้ เพาะเมล็ดพนัธุ์   I had become more like a hunter than a cultivator.  

 อยู่ในพรงไพรเพียงเดียวเปลี่ยวดาย ไร้ใครเคียงคู่ ยามฝันยงัฝันถงึ
พงไพรมีงใูหญ่แยกเขีย้วฟมูฟายน า้ลายน่าสะอิดสะเอียน ทัง้เน่าเหม็น เพียง
ได้กลิน่ก็ราวจะดบัดิน้สิน้ชีวาไปในทนัที โดยที่ยังไม่ได้ถกูฝังคมเขีย้วปลอ่ย
เชือ้พิษบาปเข้าไปในสายเลอืด พิษร้ายแรงราวน า้กรด ถกูเพียงเสีย้วกระเซ็น 
เนือ้ก็เป่ือยยุ่ย บาดลกึถึงแก่นกระดกู ทัง้ยงักรีดเฉือนย่อยสลายกระดกูให้หาย
วบัไปต่อหน้า 
 

 I was by my lonesome in the lonely woodland, no 
one by my side. Even when I dreamed, I dreamed of the 
woods filled with huge serpents. They bared their fangs 
and the rank, revolting saliva dripped down slowly. It 
seemed like the stench could slay you as soon as you 
inhaled it even before the serpents pierced your skin with 
their sharp fangs and injected their deadly venom into your 
veins. The venom was as potent as acid. Only a tiny splash 
could macerate your skin, cut your bones, and melt them 
straight to the marrow. 
 

 

 สรรพสตัว์ล้วนหลีกหนีตีจากไม่กล้าข้องแวะพญางนูี ้แต่ข้าไม่ มือ
กระชบัมีดมัน่หมายบัน่คออสรพิษให้ดบัดิน้สิน้ชีพลงในบดัดล แม้ตนจกัต้อง
ตายไปพร้อมกนัก็ตาม 
 

 All creatures would normally run away from the 
serpent king but not me. I grabbed the knife in my hand 
tightly, determined to cut every snake’s throat and slayed 
them, even though it meant I would die too. 
 

 

 เลอืดต้องล้างด้วยเลอืด หากมีความหวาดกลวัแม้เพียงนิด ไฉนจัก
ท าการใหญ่ได้ส าเร็จ ผู้ท าการใหญ่ย่อมเกิดมาเพื่อขยบัขบัเคลือ่นโลก โดยไม่
ไยดีว่าจะต้องมีชีวิตอยู่รับค าชมจากผู้ใด 
 

 Blood must be paid in blood. If there was even the 
slightest pinch of fear in my soul, how could I accomplish 
my important task? Those who were born to change the 
world couldn’t be too concerned about winning other 
people’s praise.  
 

The researcher keeps 
both metaphorical 
image and the 
meaning of “ขยบั
ขบัเคล่ือนโลก” and 
translates it into 



 
 

63 
 

‘change the world.’  
 เขาอาจตายไปเงียบ ๆ โดยไม่อาลยัไยดีต่อลมหายใจตนแม้แต่น้อย 
เพราะการงานในโลกได้สิน้สดุลงแล้ว การงานใหม่ที่อาจมีในสรวงสวรรค์ นัน่
ก็เป็นอีกเร่ืองหนึง่ เกินไปกว่าที่ใครจะคาดเดาได้ 
 

 He might die alone, not even caring he was dying 
because his job was already done. Who knew, he might 
have another job in paradise. It was something beyond 
anyone’s imagination. 
 

 

 ต้นโพธ์ิใดเล่า แผ่ก่ิงก้านสาขาเพื่อหวงัฟังเสยีงนกร้อง ต้นโพธ์ิมีแต่
แผ่ก่ิงก้านเป็นไปโดยธรรมชาติ 
 

 Which Bo tree et its boughs grow hoping to hear 
the beautiful song of little birds? It was only its nature to 
grow. 
 

 

 นกน้อยต่างหากที่บินมาเกาะก่ิง ร้องเพลงประชุมประชนั เป็นท่อน
ดนตรีสลบัซบัซ้อน ขบักลอ่มให้โลกร่ืนรมย์ 

 It was those little birds that flew down, perched in 
the branches, and sang in harmony, creating a beautiful and 
elaborate serenade that lulled the world. 

 

 มนษุย์ต้องมีสกัการงานเพื่อชบุชดูวงใจให้มีชีวิตอยู่ในความหอม
หวาน 

 Human beings needed at least one job to make their 
hearts and lives contented. 

Translate ‘ชุบชูดวงใจให้
ชีวติอยู่ในความหอมหวาน’ to 
‘to make their hearts 
and lives contented’ 
because ‘ความหอม
หวาน’, here, is 
interpreted as 
fulfillment or 
contentment in 
people’s lives. 

 พระก็มีภารกิจเพ่งเพียรบารมีหวังตนพ้นจากห้วงทุกข์ หวงักลบัมา  Monks also had a duty to perform meritorious acts  
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สอนสัง่ญาติโยม ให้รู้จกัหนทางการพ้นทกุข์นัน้ด้วย 
 

in hope of ending their sufferings and bringing blessings to 
others, guiding them on their own journey of 
enlightenment.  
 

 ข้ายงัจ าได้ถงึห้วงแห่งความสขุสม ตอนร่างห่มคลมุจีวรได้ดี  I still remember those moments of contentment 
when I wore the saffron robe. 

 

 มนัเป็นสขุเหนือสขุ เป็นความอิ่มเหนืออิ่ม ทว่าลกูผู้ชายย่อมมีการ
งานครอบครัวพ่อแม่ผูกมดัพัวพนัอะไรไม่รู้ ท าให้ข้าคิดว่า ตนไม่ควรลว่งลกึสู่
ห้วงความเป็นนกับวช จนถงึที่สดุแห่งภาวะสงูสง่นัน้ 
 

 It was more than mundane happiness, more than 
normal fulfillment, but a man had duties, a family, and 
parents to commit himself to. These made me think I 
should not go too far on the road of priesthood and take 
myself to the supreme level. 

 

 ทัง้ที่พอมองออกราง ๆ ว่าที่สดุแห่งการเป็นนกับวชนัน้มีสภาวะ
อย่างไร ข้าเหลยีวมองพ่อแม่ที่แก่เฒ่ามองดนู้องน้อยก าลงัแตกเนือ้สาว ใจคง
มัน่ในแดนพทุธภูมิพลนัแกว่งไหว ข้าเป็นลกูชายคนเดียว แม้คนบ้านป่าไม่
ทอดทิง้กนัโดยง่าย แต่ใครเลา่จะเหมือนลกูตวั น้องน้อยนัน้ก็เคียงคู่กนัมาแต่
เกิด 
 

 Although I could vaguely imagine what 
enlightenment would be like, looking at my parents who 
grew older each day and at my love who was to be in the 
full bloom of youth, shook my determination to continue 
on the Buddhism path. I was the only son and even though 
we, villagers, rarely abandoned one another, for my 
parents, no one would take the place of their own son, and I 
could not leave the girl I had grown up with.  
 

 

 ข้าคิดถงึการบ าเพ็ญพรตในเพศฆราวาส เป็นไปได้ว่า ข้าจะครอง
เรือน ขณะดวงใจด่ิงลกึลงไปด่ืมกินภาวะแสนบริสทุธ์ิสง่า 

 I thought of conducting devotional practices as a 
layman. Maybe I could be a layman with a mind that dove 
deeply into purity. 

Translate “ดวงใจดิ่งลกึลง
ไปด่ืมกินภาวะแสนบริสทุธิ์สง่า” 
into “a mind that 
dove deeply into 
purity” and maintain 
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only the meaning not 
the personification.  

 ข้าคิดถงึความเป็นปัจเจกพทุธเจ้า การบรรลโุดยไม่จ าเป็นต้องมีใคร
ลว่งรู้ สิง่เหลา่นีล้้วนเรียกเร้าให้ข้าก้าวลว่งจากเพศสมณะโดยเร็ว 
 

 I thought about being like a Pratyekabuddha, 
attaining Nirvana on his own unknown to anyone. These 
things urged me to quickly leave the priesthood. 
 

Pratyekabuddha is a 
person who attains 
enlightenment 
through his own 
efforts, not by 
listening to the 
teaching of Buddha. 

 ทัง้ข้ามิอาจข่มใจให้แสร้งลืมการงานแห่งโลกียะที่กองพะเนินอยู่ใน
บ้าน ร่างเร่ิมไร้เร่ียวแรงของพ่อแม่ 
 

 I could not pretend to forget the mountain of 
mundane duties at home and my parents who had started to 
wither away either. 
 

 

 ดงันัน้ข้าจงึต้องสกึออกมาสะสางการงาน เป็นเสาหลกัของ
ครอบครัว 
 

 That was why I disrobed and went back to take care 
of all duties and be the leader of the family. 
 

Translate a metaphor 
“เสาหลกัของบ้าน” into 
non-figurative 
expression and keep 
only the meaning 
because although 
there is a metaphor 
that has a similar 
meaning such as 
“wear the pants,” it is 
mostly used with a 
women not both 
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genders. 
 ห้วงอารมณ์ยามสกึออกมาใหม่นัน้ ราวโลกร้อนระอ ุบ้านไม่เป็น
บ้าน ดินไม่เป็นดิน น า้ไม่เป็นน า้ ทกุที่มีแต่ความร้อนรุ่ม เหมือนทกุก้าวย่าง
เหยียบลงบนกองไฟ 
 

 Right after leaving the priesthood, I felt like the 
world was on fire. Home didn’t feel like home.  Water 
didn’t feel like water. It was as if every place was aflame 
and as if I was stepping on raging flame.  
 

 

 ทกุก้าวย่างมีหนามแหลมลมคอยทิ่มแทง – แม้บางห้วงในขณะคลมุ
จีวร กายใจช่างประสงค์อยากลิม้รสคาวหวานให้เต็มพิกดัลิน้ 
 

 With each step I took, there was this freezing wind 
that pierced my feet - even when I was still a monk, there 
were times that my body and soul craved some savory or 
sweet treat to satisfy my taste buds. 
 

 

 ทว่าเมื่อมาอยู่ในเพศฆราวาส อาหารอนักระสนัอยากเมื่อครัง้ถือ
ครองผ้าเหลอืงกลบัจืดชืดสนิท เหมือนเคีย้วฟางแห้ง หารสชาติใดไม่ได้ เป็น
เช่นนีอ้ยู่หลายเพลาจนข้าแข็งใจกระดกน า้ขาวอนัสง่มาจากมือเกลอแก้วผู้
หวงัพาข้าท่องเที่ยวไปในความส าราญเบิกบานใจ ความรู้สกึถงึกลายเป็น
แจ่มจ้า โลกสดในขึน้มาทันที ดอกไม้หรุบกลบีมานานกลบับานบรรเจิด ท้อง
ทุ่งดัง่ย้อมด้วยสีสนัสดใส หแูว่วยินเสียงหวัเราะระริกของนางฟ้า โลกียะ ข้า
บอกกบัตวัเองอย่างแม่นมัน่ โลกียะ เลห์่กลพญามารหลอกลอ่ให้มนษุย์
หลงใหล โลกียะ พอเคลบิเคลิม้พญามารก็หมายมุ่งเข้าครอบครอง ยดึเรือน
กายใจเป็นที่บัญชาการให้หมู่มารออกก่อการร้ายบนโลก โลกียะ โลกแห่ง
สสีนัอนัเจิดจ้านีเ้ป็นโลกโลกียะ 
 

 But when I became a layman, the food I had been 
craving so much while I was in the yellow robe turned 
completely bland as if I was chewing straw that did not 
have any flavor at all. It was like this until I forced myself 
to drink up the clear liquor from a coconut shell that Kaew, 
my good friend who wanted me to revel in the delights of 
the worldly life, handed me. Then all my senses sharpened. 
The world immediately brightened. Trees which had been 
in bud for so long started to blossom beautifully, strewing 
the fields with colorful flowers. I even heard angels’ 
giggle. Lust. I engraved the word on my heart.  Lust is the 
devil’s trap that lured humans in and as soon as you were 
off guard, the devil would dominate both your body and 
soul and use them to conduct acts of evil on this earth. 
Lust. This colorful world was the world of lust.  

Translate “โลกียะ” into 
“lust” because in 
Buddhism, it is 
believed that humans 
have lust and monks 
are those who try to 
get rid of it. 
Therefore, the 
happiness and 
familiarity that he 
feels after drinking 
the liquor probably 
come from lust. 
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 เมื่อข้ารู้ตวัทั่วพร้อม จึงย่ืนมือรับน า้ขาวจากเกลออีกกะลา ใช่แล้ว
ละ่ เราจะด ารงชีวิตอยู่ในห้วงแห่งโลกกียะ 
 

After my senses awakened, I reached for another shell of 
the clear liquor. That was right. We would live in the mire 
of lust. 
 

 

สี่  
ในป่าบุพกาล 
 เงียบหนาวร้าวลกึนัน่เป็นธรรมดาของป่าดง สรรพเสียงกู่ร้องแยกไม่
ออกเสยีงใดเป็นเสยีงใด หากไม่ใช่หูผู้ช านาญป่า ต้นไม้ดึกด าบรรพ์แย่งกนั
เสยีดยอดสงูสูฟ้่า ทากนานาน้อยใหญ่ชูคอสลอนหวงัดดูด่ืมเลอืดจากกาย แต่
มนัหมดหวัง น า้ยาสบูคัน้ผสมหัวจัน่กาบกีดกนัได้ทัง้ตะเข็บ ตะขาบ แมงป่อง 
ยงุ ทาก สตัว์มีพิษทัง้ปวง ยกเว้นงู 

Four 
In a primitive wood  
A sharp piercing silence is in the nature of any woods. 
Every nuance of sound is audible but it was hard to tell 
which sound is which unless you have the ears of an 
experienced hunter. Primitive trees climb over one another, 
trying to reach the sky. Leeches of various sizes hold their 
heads up gaily, hoping to suck the blood from my body, 
but they can only dream. Tobacco juice mixed with the 
blossoms of oyster plants can ward off both long and small 
centipedes, scorpions, mosquitoes, leeches, and all sorts of 
poisonous animals but snakes.    

- The metaphor “หูผู้
ช านาญป่า” is 
maintained and 
translatedt into “the 
ears of an 
experienced hunter” 
to keep both the 
meaning and the 
metaphorical image 
because the 
metonymy, ห,ู is 
universal and 
understandable in the 
TL. 
- The researcher 
interprets “กาบ” as 
oyster plant, a kind 
of herbs.  

 มุ่งหน้าไปทางทิศตะวนัออกเฉียงใต้อย่าลดละแล้วจะถงึบงึฉน าเอง Head southeast, do not turn back, and you will see Chanam 
swamp, said all the master hunters. I kept the words firmly 

- Use the present 
simple tense to 
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ข้าจ าค าพูดพรานใหญ่ที่บอกตรงกนัไว้กลางดวงใจอย่างแม่นมัน่ หากไม่ตาย
เสยีก่อนจะถงึดงยางน่อง มหนัตภัยนัน้เรียงรายรอรับเจ้าอยู่แล้ว ทว่าหากรอด
ชีวิตกลบัมาได้ ท าเนียบพรานใหญ่ก็รอบรรจชุื่ออยู่แล้ว 

in my mind. If you don’t die before you reach the home of 
upas, there will be grave peril awaiting you. But if you 
survive and come back, you will surely be the next master 
hunter. 

distinguish the 
master hunters’ 
statements from the 
narration. 
- Upas or Antiaris 
Toxicaria is a tree in 
mulberry and fig 
family that yields 
latex used as an 
arrow poison. In this 
novel, it is used to as 
a poison to kill 
snakes. 

 โดยธรรมดาผู้ดัน้ด้นเดินทางสูบ่ึงฉน าเพียงผู้ เดียวคือคนอยากถกูยก
ย่องขึน้เป็นพรานใหญ่ ซึง่ใช่จะมีมากคน หรือจู่ ๆ จะตัง้ตนเป็นพรานใหญ่ได้ 
สถานะนีต้้องถกูยอมรับจากพวกพรานใหญ่รุ่นก่อนหน้านีเ้ท่านัน้ ตอนนีใ้น
เขตเทือกเขาพนมพรนัน้ มีพรานใหญ่อยู่ไม่เกินสบิคน 

Normally, the people who were determined to go to 
Chanam swamp on their own were those who wanted to be 
hailed as master hunters. Very few would do this and one 
couldn’t simply step up to the position. The position had to 
be granted by previous master hunters. At the moment, in 
the area of the Panomporn mountains, there were no more 
than ten master hunters. 

 

 ปีหนึง่พรานใหญ่จะมีพิธีเลีย้งครูพรานร่วมกนัครัง้หนึง่ในเขตป่าเขา
ลีล้บัจนคนนอกไม่รู้ว่าคือที่ใด พวกพรานใหญ่เก็บเป็นความลบั พิธีกรรมเป็น
อย่างไร ก็หามีใครลว่งรู้ไม่ ทัง้หมดถกูเก็บง ารับรู้กนัเฉพาะในหมู่พรานใหญ่
เท่านัน้ แม้ไม่มีการตัง้หัวหน้าแต่ก็เป็นที่รู้กนัดีว่า พ่อพรานเป่ียมดัง่จะเป็น

Once a year, these master hunters would hold a ceremony 
to express their gratitude to the teacher hunters in such an 
enigmatic place in the forest that no outsider knew where it 
was. The master hunters kept it a secret. What kind of 
ritual it was, no one ever knew. Everything was concealed 
and had been known only in the group of hunters. 
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ผู้น าเหล่าพรานใหญ่ พรานเป่ียมเป็นเพื่อนรักกบัพ่อข้า แม้พ่อไม่เก่งกาจจน
ถกูนบัถือว่าเป็นพรานใหญ่ แต่พ่อคือพรานมีฝีมือคนหนึ่ง 

Although there was no official appointment, people 
acknowledged that hunter Piam was the leader of all the 
master hunters. He was my father’s best friend. Even 
though my father was never good enough to be included 
among the master hunters, he was still quite skillful.  

 หากเดินทางเข้าไปที่บึงฉน า แล้วรอดกลบัออกมาได้ สถานะพราน
ใหญ่ย่อมตกสูข้่า ไม่อาจมีสิ่งใดขวางกัน้ ชีวิตพรานใหญ่นัน้ ไม่สบายแม้แต่
น้อย ด้วยมีข้อปฏิบติัเข้มงวด ต่างจากคนทัว่ไป พรานใหญ่คือผู้ปกป้อง
หมู่บ้านให้พ้นจากทกุเภทภัย ไม่ว่าจะมาจากคนหรือสตัว์ เว้นแต่ก็วิญญาณที่
บทบาทจะตกอยู่กบัหมอผีใหญ่ประจ าหมู่บ้าน 

If I survived from Chanam swamp, I would surely be one 
of them. Nothing would get in the way. A master hunter’s 
life wasn’t easy at all because, unlike ordinary people, they 
had to obey strict rules. These men were the guardians of 
our village who protected us against all dangers both from 
humans and animals, all but those posed by bad spirits who 
were our master shamans’ responsibility.  

 

 วตัรปฏิบติัพรานใหญ่หยมุหยิมย่ิงกว่าพระสงฆ์ หนกัข้อกว่าพวก
เลีย้งว่านผีแต่กาลก่อนอีก ข้อห้ามในชีวิตพรานใหญ่แต่ละคนไม่เหมือนกนั 
อยู่ที่ใครเลอืกนบัถือสิง่ใด เลอืกบ าเพ็ญเพียรความขลงัแบบใด เมื่อยืนอยู่
ตรงหน้าพรานใหญ่ เหมือนยืนอยู่หน้าขนุเขามหมึาลกูหนึ่ง ภูเขาลีล้บัน่าพรึง
พร่ัน ไม่รู้มีสิง่ใดซุกซ่อนอยู่บ้าง หากขนุเขาเองกลบัมีแรงดงึดูดให้เราเดินเข้า
ไปสู่ 

A master hunter’s daily rituals were more overloaded with 
details than that of a monk and even stricter than that of a 
person who grew sedge in those days. The rules they had to 
obey differed depending on their belief and practice. When 
you stood before a master hunter, you would feel as if you 
were standing in front of a massive mysterious mountain. 
You did not know what was hidden in it but still it drew 
you even closer. 

 

 นี่คือความฝันอนัเก่าแก่ ก่อนที่น้องข้าจะตาย ไปให้สดุทาง เท่าที่
ผู้ชายบ้านป่าคนหนึ่งจะกระท าได้ ไร่นาสาโทเพื่อนพ้องน้องพี่สถานะพราน
ใหญ่ ข้าต้องไปเป็นหนึง่ในพวกเขาให้ได้ 

This had long been my dream before she died. I had 
wanted to go as high as an ordinary man could go. All the 
rice fields I would get, all the friends I would make, and 
the title of master hunter I would achieve. I would manage 
to be one of them.  
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 นี่คือภารกิจของผู้ชาย เกิดมาแล้วไม่ท าการใหญ่ อย่าเกิดมาเลยจะ
ดีกว่า แต่หลงัจากคนรักตาย ทกุสิ่งล้วนรางเลอืนหายจากดวงใจ ความอยาก
ได้ใคร่ดี กลายเป็นอากาศธาต ุในใจเหลอืเพียงความคมุแค้น, 

This was a real man’s quest. If you didn’t want to achieve 
something important, it was better not to be born at all. 
However, when my love passed away, every dream started 
to fade away. My determination went with the wind and 
the only thing left was vengeance. 

 

 วนัแรกกลางป่า ข้าสงัหารงูใหญ่ได้ตวัหนึง่ ร่างมันใหญ่เท่าเสาเรือน 
ยาวเกือบสามวา อยู่ในตระกลูงเูหลอืมหลาม ลกูดอกปักตรึงเข้ากลางหวั แม้
ไม่ได้อาบยางน่อง แต่โดนขนาดนีก็้ไร้ทางรอด ข้าผกูเชือกรอบคอ แขวนกนัคา
คบไม้ ปลอ่ยหางด่ิงลงพืน้ มีดเฉือนรอบล าคอ แล้วกรีดเป็นแนวยาวลงมาสดุ
โคนหาง เลาะเนือ้ติดหนงั ตรงรอบคอเว้นพืน้ที่ส าหรับดึง ออกแรงพรวดเดียว 
หวงัให้เหลอืเนือ้ขาวลอ่น ติดตรงไหนใช้มีดเลาะสดุโคนหาง เนือ้ขาวซีดเต้น
ระริก ปลดเชือกทิง้ร่างไว้เป็นเหยื่อสตัว์ชนิดอื่น เอาหนงัตอกหมดุตรึงติด
ต้นไม้ ให้ฝูงมดกดักินเศษเนือ้ สว่นติดกบัผืนหนงั ให้กาลเวลาอบร ่าจนผืน
หนงันีแ้ห้ง เมื่อหน าใจกบัการล้างเผ่าพนัธุ์อสรพิษที่บงึฉน าแล้ว ยามย้อนกลบั 
(หากไม่ตายเสยีก่อน) ข้าจะเก็บทกุผืนมดัรวมแบกกลบับ้าน น าไปขาย
แลกเปลี่ยนเป็นข้าวของ หากตายที่บงึฉน า ก็ถือว่าเป็นโชคของคนหาของป่าก็
แล้วกนั 

The first day in the woods, I killed a huge snake. A 
member of the python family, it was as long as ninety six 
inches, as thick as a tree trunk. Pierced with a non-
poisonous dart in the head, there was no way it would 
survive. I fastened a rope around its neck and hung it on a 
tree branch to let its tail fall to the ground. Then I cut 
around the neck with a knife, slit the body from top to tail 
and scraped the skin away from the meat I left a small part 
around the neck intact for pulling, and yanked the skin 
hoping the only pale white meat would remain and using 
the knife to scrape to the tail when I got stuck. That white 
meat constantly twitched. I unfastened the rope, left the 
meat behind for other animals to feed on, nailed the skin to 
the tree to let the ants eat up what remained and allowed 
the sun to dry the skin. When I have my fill of slaughtering 
snakes at the swamp, on the way back (if I wasn’t dead), I 
would collect all the skins, take them back home and trade 
them for food and goods. If I died there, these would be 
little presents for foragers. 

Change the 
metaphorical image 
in “ใหญ่เทา่เสาเรือน” into 
“as thick as a tree 
trunk” because “เสา
เรือน” exists only in 
the source culture. 
Using ‘tree trunk’ is 
more universal and 
normally “เสาเรือน” is 
made of a tree trunk.  

 จากค าบอกเลา่ นอกจากบงึฉน าจะเป็นนครหลวงของเงีย้วงแูล้ว ที่ Legend had it that Chanam swamp was not only home to 
serpents but was also swamped with crocodiles and other 
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นัน่จระเข้ยงัชุม รายรอบเต็มไปด้วยสตัว์ร้ายนานา โขลงช้างเถื่อนที่ทัง้ชีวิตไม่
เคยพบคนหลายโขลง เสอื หมี มากคณานบั ข้อดีของการพบโขลงช้างเถ่ือน
ยงัไม่เคยกระสากลิน่คนคือ ช้างเหลา่นีจ้ะคิดว่าเราเป็นสตัว์ตวัหนึ่ง  

dangerous animals: herds of wild elephants that had never 
seen men, tigers, bears, and so many other wild beasts. One 
good thing about elephants unfamiliar with human scent 
was they would think we were just another animal. 

 เคยมีเร่ืองเลา่ถึงพรานที่หลงไปตกอยู่กลางโขลงช้างที่ไม่เคยพบคน
มาก่อน แม้รู้ทัง้รู้ว่าธรรมชาติช้างนัน้ หากไม่ถงึฤดผูสมพนัธุ์แล้วยากจะดรุ้าย 
ทัง้สญัชาตญาณสตัว์กินพืชนัน้ไม่ดุร้ายก้าวร้าวหากไม่มีเหตอุนัควร แต่การ
ตกอยู่กลางโขลงช้างจ านวนเกือบร้อยนัน้ ใครจะคิดละว่าคนจะมีชีวิตรอด 

There was a story about a hunter who got lost and found 
himself in the midst of wild elephants which hadn’t seen a 
human before. Although he knew that, by their nature, 
elephants would turn fierce only during mating season and 
the herbivores were not usually violent, there in a herd of a 
hundred elephants, he didn’t think he would survive. 

 

 ดเูหมือนช้างทัง้โขลงกลบัไม่ใสใ่จพรานนัน้มากกว่าสตัว์อื่นที่เลาะ
เลม็หญ้าร่วมกบัโขลงช้างนัน้ นอกจากเจ้าพวกตวัเล็ก ที่มาหยอกเย้าเหมือน
พรานเป็นเพื่อนสตัว์ตวัหนึง่ 

It seemed that all the elephants considered the hunter as 
nothing rather than an animal coming to nibble on the 
grass, and other small animals treated him like a friend. 

 

 ทกุเสยีงเลา่ลอืยงัยืนยนัตรงกนัว่า รอบบงึฉน านัน้มีพญาไฟ Every legend had one thing in common the swamp was 
home to Phayafai, the king of fire. 

 

 พญาไฟคืองูชนิดหนึง่ จะว่าเป็นพญานาคก็ไม่ได้ เพราะไม่มีเรือน
ร่างวิจิตรขนาดนัน้ ทัง้ฤทธ์ิเดชก็ไม่หาญห้าวเทียมราชนัแห่งงู 

Phayafai was a kind of snake. It wasn’t the same as the 
naga king because it didn’t have such a beautiful body and 
its power did not compare with the naga king’s. 

 

 พญาไฟก็คล้ายงจูงอางนัน้แหละ เพียงแต่มีหงอนมีครีบบนหลงัทัง้มี
สร้อยหางเหมือนพญานาค บางตวัก็เลา่ลอืว่าใหญ่เท่าล าต้นตาลด้วยซ า้ 
พญาไฟเลือ้ยไปทางใดที่นัน่จะไหม้เป็นแถบ ไหม้กินพืน้ที่เฉพาะส่วนพญาไฟ
เลือ้ยผ่านเท่านัน้ ว่ากนัว่าแค่ได้เห็นรอยเลือ้ยของพญาไฟก็นบัว่าคุ้มค่า
ส าหรับการเกิดมาเป็นคนแล้ว ชาตินีจ้ะมีใครสกัก่ีคนที่ได้เห็น 

Phayafai was pretty much the same as a king cobra, except 
that it had a crest over its head, a fin on its back, and a tail 
similar to the naga king’s. It was said that some Phayafai 
were as huge as the trunk of a palm tree. Wherever it went, 
there would be a burn mark. The mark covered only these 
places that the serpent slithered past. It was believed that 
seeing the mark was a once-in-a-lifetime opportunity 

 



 
 

72 
 

because it was so rare and so few people had seen one. 
 คืนแรกข้าขัดห้างนอนบนคาคบไม้ให้ปลอดพ้นจากเสือ้หมีสตัว์ร้าย
ทัง้หลาย ร่ายคาถาเสกทรายปัดรังควานภูตผี ข้าไม่กนัอย่างเดียวคือง ูเพราะ
อยากฝึกตนให้ไวต่อการเคลือ่นกายแสนเงียบเชียบของพวกมนั ฝึกตนให้ไว
ต่อรหัสอนัลีล้บัของพวกมนั ฝึกตนให้ไวต่อการเอาตวัรอด เมื่อยามสมัผัส
เกลด็คมแข็งกระด้าง หนงัหยาบหนาแต่กลบัลืน่ปราดของพวกมนั ฝึกตนจน
ใช้เพียงสามนิว้จบัคอมนัแน่เหมือนจบัปลาไหล ให้หางมนัเลือ้ยพนัล าแขน 

On the first night, I made a litter and slept in a tree to 
protect myself from wild beasts. I chanted a spell to repel 
all evil spirits. The only thing I didn’t want to repel was 
snakes because I wanted to sharpen my senses so that they 
were familiar with the creatures’ slow, quiet movements. I 
wanted to train myself to understand their puzzling codes, 
to survive their sharp and stiff scales, the rough and thick 
but disgustingly glossy skin, and to catch them by their 
neck with just three fingers as I did with eels, and let them 
bind my arm with their tails. 

”ห้าง” is a bed made 
of tree branches that 
is used by hunters. It 
is similar to litter in 
that they are bed and 
made of natural 
materials.  

 ข้าพบว่ามีเพียงสองสิง่ที่จะฝึกฝนให้คนเรียนรู้ศาสตร์ต่าง ๆ ได้อย่าง
รวดเร็วเกินกว่าใครอื่น สิง่แรกคือความรัก และสิง่หลงัคือความแค้น 

I found that there were only two things that motivated a 
man to gain knowledge faster than other people. The first 
was love and the other was revenge. 

 

 แม้ข้าไม่ใช่พรานใหญ่ แต่ข้าคือลกูพรานผู้ได้ชื่อว่ากล้าหาญที่สดุคน
หนึง่ ข้าจงึมิเสียเวลาใส่ใจ เมื่อเห็นกองทพัหลากหลายมหาอาณาจกัรเคลือ่น
ผ่านไปตลอดคืน ขบวนช้างม้ากองทหาร ขนุพลกษัตริย์เคลือ่นพลท าสงคราม
มิหยดุหย่อน ทัง้ไพร่แบกขนหินไปสร้างปราสาท เสยีงแส้หวดหลงัได้ยินชดั
ถนดัถนี่ เสยีงร้องโอดโอย เสียงขู่ตะคอกออกค าสัง่ดงัระงมไปทัง้ป่า ภาพและ
เสยีงเหล่านี ้เกิดขึน้ตรงหน้า ทว่ามนัไม่ได้ด ารงอยู่จริง อย่างน้อยก็ไม่ได้อยู่ยคุ
สมยัเดียวกบัเรา ไม่ได้อยู่ช่วงเวลาเดียวกบัเรา แต่ข้าไม่รู้ว่าเขาจะมองเห็นข้า 
อย่างที่ข้ามองเห็นเขาหรือไม่ 

I was not a master hunter but I was the son of one of the 
bravest men. So I did not waste my time stopping to look 
when seeing armies of many realms passing by the whole 
night. Trains of elephants, horses, soldiers, and warlords 
were on a continuous march, while servants carried stones 
for their castle. Bawled commands echoed round the 
woods. These things happened right before me but they 
didn’t really exist, at least not in our time. They weren’t in 
the same period of time as ours, but I had no idea if they 
could see me the way I saw them. 

This paragraph 
shows one of the 
characteristics of 
magical realism 
where there is a cross 
between the world of 
the live and the dead. 

 ดเูหมือนข้าอยู่นอกเหนือการรับรู้ของพวกเขา It seemed that I was out of their perception.   
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 พวกเขาคือสิ่งผ่านเลยไปแล้ว นี่คือการตกหลมุของเวลา พดูให้ง่าย
ที่สดุ คือเขาเป็นผี ผีที่เคลือ่นทพัฆ่ากนัไม่หยดุหย่อน หลายพนัปีมาแล้ว 
ในทนัทีที่พระอาทิตย์ตกลงดิน 

They were the past. This was falling into a wormhole of 
time. You could simply say they were ghosts, ghosts that 
had been battling and killing each other for thousands of 
years as soon as the sun set.  

 

 เขายงัเร่งขนหินก้อนหนาหนกัไปสร้างเป็นปราสาทคืนแล้วคืนเลา่ไม่
จบสิน้ ไม่รู้จะสร้างจะรบกนัไปอีกก่ีชาติ วบูนัน้ข้าหวัน่ตระหนก แล้วข้าเลา่ 
กบัความคลัง่แค้นเหล่าอสรพิษ หากข้าตายไปด้วยเขีย้วของมนั หรือมนัตาย
ไปด้วยน า้มือข้า เราต้องสู้รบกนัไปอีกก่ีชาติ มนัต้องฝังคมเขีย้วลงบนคอข้าอีก
ก่ีล้านครัง้ ข้าต้องน้าวสายธนพูุ่งลกูดอกปักตรึงมนัอีกก่ีชาติ เมื่อไรเร่ืองเหลา่นี ้
จะจบสิน้ลง หรือข้าจะละเลกิปลอ่ยวางสิน้ทุกสิง่ เพื่อความเลวร้ายเหลา่นีจ้ะ
ได้สิน้สดุลงเสียที ให้การเวียนรอบความเลวร้ายซ า้แล้วซ า้เลา่จบลงเสยีที 
ทนัทีที่ข้าคิดเช่นนัน้ ภาพน้องน้อยถูกจงอางฉกปลอ่ยเชือ้พิษร้ายก็ปรากฏขึน้
ซ า้แล้วซ า้เลา่เวียนวนกลบัไปมา ร่างเธอบวมฉเุขียวคล า้ฉายขึน้ซ า้แล้วซ า้เลา่ 

They quickly carried huge thick stones back to build their 
castle endlessly, night after night. No one knew through 
how many lives they would continue the construction and 
the war. At the very moment, my heart was engulfed by 
fear. What about me and the revenge I sought on these 
serpents? If I was killed by their fangs or they were killed 
by my own hands, would we have to fight endlessly? How 
many times would they have to pierce my neck with their 
fangs? Would I have to pull the string and send arrows out 
to take their lives, life after life? When would all these 
things end? Or I should let everything go so that this 
vicious cycle would come to an end, ending the cycle loop. 
As soon as I thought of that, an image of my love being 
bitten by a king cobra, injecting its deadly venom in her 
body instantly appeared. It reappeared again and again. Her 
blue and bloated body kept flashing into my mind.  

 

 ภาพคนรักผมยาวสยาย ยิม้อิ่มเต็มดวงหน้าขาวนวล อดุมด้วยเลอืด
ฝาดแห่งวยัสาว ลอ่งเรือกลบีบวัในจิตนาการผดุขึน้อีก 

The image of my better half with her long silky hair and a 
smile on her bright and glowing young face, sailing on a 
lotus flower, popped up once again. 

 

 ภาพในวยัเด็กฉายขึน้ต่อเนื่องราวสายน า้ไหล ความแค้นยิ่งกระพือ
โหม ดัง่สาดน า้มนัเข้ากองเพลิงสะบัดปลายร้อนแรงพุ่งสู่สรวงสวรรค์ 

Childhood memories flew by like a rushing river. A blaze 
of revenge burned brighter as if someone splashed oil on a 
bonfire, sending the raging flames to heaven above. 
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 คืนนัน้เสอืสมิงก็มาด้อมมองอยู่ข้างกองไฟ เป็นสมิงที่ตบะบารมีเติบ
ใหญ่กล้าแข็ง เปิดเผยตวัตนขัดเจนว่าเป็นสมิง เดินเวียนรอบกองไฟ ก้มดม
ท่อนไม้ติดไฟลกุโพลง หากเป็นเสือ้ธรรมดาหรือจะกล้าเข้าใกล้กองไฟ เห็น
เพียงแสงวบูวบั มนัก็หลบลีห้นีหายไปเสียแล้ว หากข้าไม่ใช่คนขวัญแข็ง สมิง
คงแปลงร่างเป็นคนรักหลอกลอ่ให้ข้าลงไป มนัจะได้เสพกินเป็นภักษาหาร แต่
มนัก็เหมือนกบัมนษุย์ผู้ รู้เท่าทนักนันัน่แหละ รู้เขารู้เราย่อมผ่านเลยไป ไม่กล้า
ข้องแวะ แม้ไม่หมายมอบไมตรี 

That night, a weretiger came prowling around my bonfire. 
It grew so powerful that it could reveal itself as a weretiger. 
It stalked around the bonfire, smelling burning logs. If it 
were a normal tiger, it wouldn’t have dared walk so close 
to the fire and seeing the flames move, it would have 
startled and run away. If my mind wasn’t this still and 
strong, the weretiger could have transformed into my love, 
lured me down, and had me as a delicacy. But the weretiger 
was just like a man who knew the ropes. He knew me and I 
knew him so he did not bother me even though he didn’t 
mean well. 

 

 สมิงนัน้มีหลายแบบ แบบหนึง่คือเสอืธรรมดานี่แหละ อยู่นานจน
เป็นเสอืเฒ่า บ าเพ็ญบารมีเต็มที่ จนสามารถแปลงร่างเป็นคน อีกอย่าง ก็คือ
เสอืธรรมดาแต่บงัเอิญไปถกูภูตร้ายวิญญาณไพรสงิสู ่จงึกลายเป็นสมิง 

There were many kinds of weretiger. One was a normal 
tiger that had lived so long that it became a powerful elder 
tiger and could transform itself into a human. Another was 
an ordinary tiger that happened to be possessed and turned 
into a weretiger. 

 

 อีกแบบคือคนเลน่อาคม แล้วของเข้าตวั หรือท าบางอย่างผิดจากค า
ครูจนคาถาหวนเข้ากาย กัดกินตนจนกลายร่างเป็นเสอื จะเป็นรูปแบบใดนัน้ 
ทัง้หมดก็เป็นสมิงในร่างเสอืโคร่งใหญ่ ข้ายงัไม่เคยได้ยินว่า มีสมิงเสอืดาว 
สมิงเสอืด าสกัที วบูนัน้ในโลกอนัแสนหม่นหมองข้าก็พลนันกึข า จะเป็น
อย่างไรบ้าง หากมีสมิงเสอืปลาหรือสมิงเสอืบอง มนัจะน่ารักตลกขบขนั
เพียงใด ตวัโตกว่าแมวหน่อยนงึ เมื่อกลายร่างเป็นคน คงไม่แคล้วเป็นคน
แคระ ความคิดนีท้ าให้ข้าครึม้ใจ จนเผลอหัวเราะแหะ ๆ หะ ๆ ออกมา บดันัน้
ข้าจงึรู้สกึว่าโลกได้สว่างไสว มวลดอกไม้แย้มกลบี นกเหินบินบนอากาศ นาน

The other kind was a sorcerer hurt by his own magic or 
who did not keep his promise with his master so the magic 
had backfired and consumed his entire mind, turning him 
into a tiger. Every kind appeared in a massive Bengal tiger. 
I had never heard of a wereleopard or werepanther. Even in 
my darkest mood, I was amused. How cute and funny a 
werefishing cat or werejungle cat would be? These animals 
rarely bigger than a house cat. When they a took human 
form, they would surely be dwarves. This amused me so 
much I couldn’t help but giggle. At the moment, I felt the 
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เพียงใดแล้วที่ข้าไม่ได้ยิม้ นานเพียงใดที่ข้าไม่ได้หัวเราะ นานเพียงใดข้าจมอยู่
ในโลกแสนหม่นเศร้า มีเพียงเลอืดความแค้นหลอ่เลีย้งชีวิตไปวนั ๆ 

whole world was lightened, flowers started to blossom, and 
birds flew across the sky. When was the last time I smiled? 
How long since I last laughed? How long had I been in a 
world of sorrow, living for revenge? 

 และข้าไม่ได้แค้นคนด้วยกนั แต่ข้าคมุแค้นสตัว์เดรัจฉาน เดรัจฉาน
ไร้มนัสมอง แต่ถ้าหากว่าเสอืสามารถบ าเพ็ญเพียรจนมีตบะแก่กล้าสามารถ
แปลงเป็นคนได้ แล้วไฉนงจูะท าอย่างนัน้บ้างไม่ได้ และมนัต้องได้แน่ ๆ 
ไม่อย่างนัน้คงไม่มีเร่ืองเลา่ งบู าเพ็ญบารมีจนกลายร่างเป็นคนหรอก 

And what I took vengeance on wasn’t a human but an 
animal, a lowly class creature that did not have a brain. If a 
tiger could learn teachings and gain the ability to transform 
into a human, why couldn’t a snake do the same thing? It 
surely could. If not, there wouldn’t be a tale of a snake that 
turned into a human after years of learning Buddhist’ 
teachings.  

 

 หรือในกรณีคนนัน้ พอมีวิชาแก่กล้า ก็สามารถแปลงกายเป็นสตัว์
ชนิดใดก็ได้ ข้าไม่รู้มนัมีความเชื่อมโยงกนัอย่างระหว่างมนษุย์กบัสตัว์ ไยสิ่ง
หนึง่กลายเป็นอีกสิง่ได้ 

Or a tale about a sorcerer who acquired the skill of 
morphing into many different kinds of animals. I didn’t 
know if there was any connection between humans and 
animals. How come one creature could turn into another. 

 

 ข้าคิดถงึเร่ืองปลาไหลกลายเป็นพงัพอน Then I thought of eels turned into mongooses.   

 ใกล้หมู่บ้านนัน้ มีที่ชุ่มน า้กว้างใหญ่อยู่แห่งหนึง่ มนัชุ่มฉ ่าจน
กลายเป็นบงึในฤดูฝน และชุกชมุด้วยปลาไหล พอลมหนาวย่างเยือน จนผืน
แผ่นดินแห้ง หญ้าระบดัยอดพลิว้ ที่นัน่ก็เต็มไปด้วยพงัพอน ผู้ เฒ่ายงัเลา่ต่อ
อีกว่า ที่พงัพอนเอาชนะงไูด้อย่างง่ายดายไม่ว่างูจะตวัใหญ่เพียงใด เพราะมนั
หยัง่รู้ท่วงท่าการเลือ้ยลดของงเูป็นอย่างดี ครัง้หนึง่มนัก็เคยใช้ล าตัวแถกไป
ตามพืน้ดินเหมือนกนั ห้วงเวลาที่ทุ่งหญ้ากลายเป็นบงึนีเ้อง ชาวบ้านจะพบ
สตัว์ประหลาดชนิดหนึง่ ย่ิงเฉพาะยามปลายฝนต้นหนาว สตัว์ที่ชาวบ้านจบั

Near the village, there was a large area of marsh which 
became a pond filled with eels in the rainy season and a 
normal field full of fluttering grass and a home to 
mongooses when winter came. The elders in our village 
said the reason mongooses could easily defeat snakes, no 
matter how big, was that they knew their way around the 
snakes’ movements. They had once slithered over the 
ground. When this field was a swamp, especially during 
the end of the rainy season and the beginning of winter, the 
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ได้นัน้ เนือ้หนงัมนัเป็นปลาไหลชัด ๆ แต่กลบักลมป้อมมีตีนโผลอ่อกมา ทัง้ยงั
มีหแูหลมเลก็โผลอ่อกมาด้วย ซ า้มีขนเกิดใหม่ทัง้ตวั เมื่อเพ่งพิศดขูนทัง้มองดู
ดวงหน้าของมนัแล้ว ทกุคนก็บอกตรงกนัว่านี่คือพงัพอน 

villagers would catch these abnormal creatures. The 
animals had the skin of an eel but also short feet, small 
pointy ears, and newborn hair over their whole bodies. 
Looking at the fur and the face, everyone agreed they were 
mongooses.  

 แล้วยงัใบไม้กลายเป็นแมลงอีกละ่ แทนที่จะผลิใบเป็นรูปเรียวเขียว
ขจี กลบัห่อตวัเป็นรูปหนอน จากนัน้จงึคลีค่ลายกลายเป็นแมลง ส่วนเชื่อมต่อ
กบักิ่งพลนัหลดุร่างโบยบินสูโ่ลกกว้าง 

And what about leaves that turned into insects? Some 
leaves didn’t stay flat and green but rolled up like a worm 
and after unfolding, they turned into insects. The part that 
attached to a branch fell off, and the insects flew off to a 
whole new world.  

 

 ชาวบ้านป่าเรานัน้ ใช่ว่าจะห่างไกลเชือ้สายความเป็นสตัว์ ห้วยริน
ไหลผ่านหมู่บ้านนัน้ชื่อว่าห้วยเสอื เลา่สบืกนัมาว่า เสอืใหญ่ผู้สร้างล าธารนี ้
โดยการกรีดเลบ็เซาะให้เป็นร่องน า้ ถ้าเราด าด่ิงลงไปสู่ก้นธารจะพบรอยร่อง
น า้เหมือนถกูกรีดจากอุ้งเลบ็เสอืขนาดใหญ่มหมึา หากใครด่ืมกินเติบโตมา
กบัธารสายนี ้คนนัน้คือลกูหลานของเสอืใหญ่ มีวาสนาร่วมกนักบัเสอืใหญ่ 

We, villagers, weren’t completely unrelated to animals. 
There was a brook called Tiger Brook flowing past the 
village. According to legend, a gigantic tiger dug out 
channels with his claws to make it. If we dived down to the 
bed of the brook, we would find channels that looked like 
the marks from a huge tiger’s claws. Anyone lucky enough 
to have drunk water from the brook growing up, was 
considered one of the tiger’s descendents. 

 

 เป็นเร่ืองน่าแปลกว่าลกูหลานชาวบ้านป่าไม่เคยถูกเสอืขบเลยสกั
ครัง้ ทัง้ไม่เคยมีเสอืร้ายเข้าไประรานในหมู่บ้านด้วย 

It was weird that none of our children was ever attacked by 
tigers. Neither did a tiger ever invade our village.  

 

 แต่ที่ล าธารนัน้ คืนเดือนหงายหลายคนเคยเห็นเสอืตวัหนึง่ เสอืใหญ่
อย่างย่ิง ใหญ่ราวไม่ใช่เสอื แต่เป็นสตัว์ประหลาดที่มีรูปลกัษณ์เหมือนเสอื 
เดินลงมากินน า้แล้วตระเวนไปรอบหมู่บ้าน คล้ายรักษาอาณาเขตตนไม่ให้
ศตัรูรุกล า้กล า้กราย 

Around the brook on a moonlit night, people claimed they 
saw a tiger. He was so unnaturally massive that he looked 
more like a tiger-like monster. The tiger went to drink 
water from the brook and then patrolled around the village 
as if guarding his territory against enemies.  
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 วตัรปฏิบติัหนึง่ของพรานใหญ่ ผู้ เคยด่ืมน า้จากห้วยเสอืคือจะไม่
รังแกรบกวนสตัว์ตระกลูเสอืเป็นอนัขาดซึง่ก็รวมไปถึงแมวด้วย หากเขาไม่มุ่ง
หมายมาท าร้ายเราก่อน ซึง่นัน่ก็ไม่เคยเกิดขึน้เลยสกัครัง้, 

One of the rules of the master hunters who had drunk water 
from Tiger Brook was to do no harm to or harass animals 
in the tiger family, including cats, by any means unless it 
was to protect us from attack, but that had never happened. 

 

 ห้วงวนัหลงัจากนัน้ ข้าก็มีชีวิตซ า้ซาก ดัง่วนัแรกที่ก้าวเท้าสู่ผืนป่า 
เพียงแต่ย่ิงเดิน ป่าย่ิงรกมากขึน้ทกุขณะ มีต้นไม้แปลก ๆ ที่ข้าไม่เคยบพบมา
ก่อน หยดัต้นแทงยอดสงูสูฟ้่า 

after that day, I had such a humdrum life. Each new day 
was same as the first day I had stepped in the woods. The 
only difference was the deeper in I walked, the denser the 
woods become There were peculiar trees I had never seen, 
with branches reaching high up into the sky. 

The first word of the 
sentence is not 
capitalized because 
this gives an 
impression of an 
unusual pattern 
which is similar in 
the ST where the use 
of comma is 
uncommon 

 ระหว่างทางต้องหลกีให้โขลงช้างใหญ่ ที่มีพลายหนุ่มงางอนจรดดิน
แล้วเหินเชิดสูฟ้่าหลายโขลง ห้วงยามเช่นนี ้ข้าเลอืกปีนป่ายสูย่อดไม้สงู จน
เขาย้ายโขลงกนัแล้วนัน่แหละ จงึค่อยกลบัลงมาเดินทางต่อ 

On the way into the woods, I had to yield to many big 
herds of elephants, the young males with tusks growing 
low to the ground and curving up to the sky. I decided to 
climb to the top of a tree and stayed there until the herds 
had moved on before I went down. 

 

ตัง้มัน่ไปทางตะวนัออกเฉียงใต้ เหมือนมีสายตาจบัจ้องตลอดเวลา 
แต่จะแปลกอะไร นี่คือป่า ในป่าอย่าได้คิดว่าเราอยู่คนเดียว แม้เราจะดุ่มเดิน
ไปเดียวดายก็ตาม ก็อย่างพวกกองทพั ที่ยงัรบกนัอยู่ไม่รู้หยดุหย่อนนัน่ละ่ แม้
เวลาจะผ่านมาเป็นร้อยพนัปีแล้ว 

I kept walking to the southeast. I felt like I was being 
watched but this wasn’t a weird thing since I was so deep 
in the woods. When in the wild, don’t think you are alone 
even when you are walking by yourself. You always have 
something like those armies doing battle nonstop although 
hundreds of years have passed, as company.  

A pronoun ‘เรา’ is 
translated to 
‘you’instead of ‘we’ 
because ‘เรา’ in this 
paragraph refers to 
people in general, not 
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a specific group of 
people. 

อย่างพวกไพร่เลว ที่ขนหินก้อนแล้วก้อนเลา่ไปสร้างปราสาทมิหยดุ
หย่อน ก่ีร้อยพนัปีมาแล้วที่ขนหาบสร้างกนัอยู่เช่นนัน้ 

Like those slaves carrying stones, one after another, to 
build the castle. How many years had they been doing that? 

 

ปราสาทโบราณหลายแห่ง ล้วนจ าหลกัเร่ืองราวทวยเทพงดงาม
อลงัการ ดจุดัง่ไม่ได้ท าจากน า้มือมนษุย์ 

A number of castles were engraved with the mythology of 
immortals so magnificent that they didn’t look like they 
were made by the hands of mortals.  

Translate “มนษุย์” into 
“mortals” to make it 
parallel with the 
word “immortals”. 

ในยามค ่าคืน ข้ายงัเห็นนายช่างนัง่แกะสลกัอยู่ไม่รู้แล้ว กองไฟลกุ
โชติช่วง แต่ข้ารู้ว่านัน่หาใช่ไฟจริง มนัคือกองไฟที่ถกูจดุขึน้มาหลายร้อยพนัปี
แล้ว แต่ข้ายงัอบอุ่นด้วงใจ เมื่อมองเห็นกองไฟแห่งมายาที่ลกุโชติช่วง ข้า
คิดถงึการแรมรอนจากบ้านเกิดเมืองนอนมาผู้ เดียว ข้าค านงึถึงแสงไฟใน
กระท่อมยามค ่า ป่านนีพ้่อแม่คงดบัไต้นอนนานแล้ว มีเพียงแสงจนัทร์สอ่ง
อาบไล้ไปทัง้หมู่บ้าน นกละเมอขบัขานบทเพลงแห่งพงไพร ข้าดัน้ด้นมาคน
เดียวกลางป่า 

In the middle of the night, I still saw a craftsman repeatedly 
carving stone. A bonfire blazed but I knew it wasn’t real 
fire. It was a bonfire that had been lit on thousands of years 
ago. I felt warm at heart as I looked at the magic fire 
though. I thought of leaving my hometown and being on 
my own and the light in our shack at night. Father and 
mother had probably put out the torch and gone to bed. 
There was only moonlight showering the entire village. 
Birds sang a song about the forest in their sleep while I was 
making my way through the wild alone. 

 

เสีย้วหนึง่แห่งอารมณ์ ข้าถามไถ่ตนว่า นี่ก าลงัท าเร่ืองราวโง่งม
จนถงึที่สดุหรือไม่ 

Part of me asked if I was doing the most stupid thing 
imaginable. 

 

แต่ทกุครัง้เมื่อความคิดเดินทางมาจนถึงจดุที่ว่า ภาพน้องพลนัผดุ
ขึน้มาทกุที เธอตายด้วยพิษง ูตายขณะบปุผาของชีวิตยงัไม่ทนัเบิกบานเจิด
จ้า เธออาจตายลงเพื่อให้ข้าได้พิสจูน์ตน พิสจูน์ตนในฐานะคนรัก พิสจูน์ตน

However, everytime my mind reached that point, the image 
of her instantly appeared. She died of snake venom, died 
before the bud of life would beautifully bloom. Her death 
must be a test for me to prove myself as a lover, as a real 

 



 
 

79 
 

อย่างลกูผู้ชายคนหนึง่ ที่ยอมพลแีล้วทัง้ดวงวิญญาณ เพื่อล้างผลาญเผ่าพนัธุ์
ที่พรากเธอไป, 

man who would be willing to dedicate his soul to wiping 
out the creature that had taken her away.   

เสอืนัน้ยืนทบึทะมนึดั่งขนุเขาเมื่อแสงเช้าอ่อนละมนุสาดสอ่งเลด็
ลอดมวลใบไม้ลงมา แววตาเสอืดัง่น า้พใุสบริสทุธ์ิจนออกเขียวลกึล า้ราวหยก
โบราณ ข้ารู้สกึว่าที่มองเห็นนัน้ไม่ใช่เสอื แต่คือคนคนหนึง่ที่มีเลอืดเนือ้
เช่นเดียวกนักบัข้า หากเป็นสมิงย่อมเป็นสมิงตวัใหญ่ยกัษ์สดุ เป็นปู่ เฒ่าแห่ง
สมิง 

The weretiger stood tall and still like a mountain as soft 
daylight shone through the spaces between the leaves. His 
eyes were like a crystal clear waterfall and as green as 
ancient jade. I felt as if what I was seeing wasn’t a tiger but 
a normal man just like me. If he was a weretigeer, he had to 
be the biggest one ever, the ancestor of all weretigers. 

 

น่าประหลาดที่ข้ามิได้หวาดกลวัเสอืตวันีเ้ลย รัศมีแสงที่ฉายออกมา
จากร่างเสอื ท าให้ข้ารู้สกึอบอุ่น อย่างที่เคยได้รับจากพ่อเมื่อครัง้ยังเด็ก จิตใจ
หวนประหวดัถงึภาพพ่ออุ้มข้าขึน้ขี่คอ ท่องไปตามทางเดินสายเลก็ๆแห่ง
หมู่บ้านป่า พ่อผู้สอนให้ข้าน้าวสายธนเูลง็ศนูย์หน้าไม้ จบัดาบกมุมีดเหน็บให้
เข้มแข็งว่องไว 

It was strange that I wasn’t afraid of him at all. The aura 
that radiated from him gave me warmth like the warmth I 
had got from my father when I was a boy. My mind 
wandered back to the time my father carried me up on his 
shoulders and carried me along a small stream in the 
village. Father, who taught me how to draw the bow string, 
aim a crossbow, hold the e-neb knife tightly and use it 
fluidly. 

 

สอนให้ลงมือไถหว่าน แกะรอยสตัว์เพื่อยงัชีพ แม้เติบโตเต็มวยั
กลายเป็นหนุ่มฉกรรจ์ ข้ากบัพ่อไม่ได้พดูคยุบ่อยครัง้นกั แต่เรายงัใช้ใจสือ่สาร
กนัได้อย่างลกึซึง้ตลอดเวลา, 

The one who taught me to plough, sow, and track animals’ 
trail so that I could make a living. Although when I became 
a sturdy young man, my father and I didn’t talk that often, 
we still felt deeply connected.  

 

เสอืนัน้ยืนทบึทะมนึนิ่งสงบไม่ติงไหว ดจุดั่งเป็นรูปสลกั มากกว่าจะ
มีเลอืดเนือ้อยู่จริง ไม่แน่ ป่าแถบนีม้ีปราสาทโบราณหลายแห่ง นี่เสืออาจเป็น
หิน ที่คนยคุก่อนฝากฝีมือเอาไว้ก็ได้ 

the tiger stood perfectly still as if it were a sculpture not a 
real tiger. Who knew? In the woods here, there were a 
number of ancient castles. This might be a stone tiger that 
the people in those days had carved.  

The first word of the 
sentence is not 
capitalized because 
this gives an 
impression of an 
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unusual pattern 
which is similar in 
the ST where the use 
of comma is 
uncommon 

แต่หากจะว่าเป็นป่า ก็อาจไม่ถกูนกั เมื่อก่อนป่านีก็้เป็นเมือง To call this place woods wasn’t really suitable as it was 
once a city. 

 

หากเราเดินตามแนวปราสาทไปทางทิศตะวนัออกเร่ือย ๆ จะพบ
นครหลวงเก่าแก่ ผู้ที่เคยไปเยือนเลา่ให้ฟังว่า สิน้ไร้หนทางจินตนาการถึง
ความย่ิงใหญ่แห่งมนั หากไม่เคยไปเห็นด้วยตวัเองกบัตา 

If you walked along the castle, heading towards the east, 
you would see an ancient metropolis. People who had been 
there said it was majestic beyond your wildest dreams and 
that you couldn’t understand how magnificent it was unless 
you saw it with your own eyes. 

 

ก่อนถงึนครหลวงเก่าแก่ มีปราสาทตัง้อยู่ยอดสดุของขนุเขา ที่ลกึลง
ไปคือหบุเหว ปราสาทบนยอดเขานีก็้งดงามย่ิงใหญ่ไม่แพ้นครหลวงโบราณที่
ลม่สลายไปแล้วนัน่ 

Before the metropolis, there was a castle positioned on a 
hilltop where there were deep gorges down below. The 
castle was as beautiful and monumental as the ruined 
metropolis.  

 

หากเดินจากหมู่บ้านลดัตัดป่าไป มนัก็ไม่ไกลนกั ที่นัน่นอกจากพิษ
ไข้ดงอนัดุร้ายสตัว์ป่าชกุชุมแล้ว ยงัมีวิญญาณผีอารักษ์ ที่หากเราไม่ไปลบหลู่
แล้ว ท่านก็ไม่ข้องแวะอะไรกบัเรา ปราสาททกุหลงั ต่างจากบงึฉน าที่ข้าก าลงั
บกุบัน่ไปถงึนี ้บงึฉน าเกือบเหมือนแดนลบัแล ไร้ผู้กล้ากล า้กราย นอกจาก
เหลา่พรานใหญ่, 

It was a short walk through the woods. The place wasn’t 
only a land of jungle fever and ferocious beasts but it was 
also a land of guardian spirits who would do no harm if we 
didn’t disrespect them. But unlike these castles, Chanam 
swamp, where I was heading, was like a mystical place. 
Nobody but master hunters dared to go.  

 

บงึฉน ามีความอาถรรพ์ไม่ต่างจากป่าช้าช้าง จะผิดกนัก็แต่บงึนัน้มี
อยู่จริง มีผู้ เคยไปเยือนจริง แม้ไม่มีใครเคยลอยเรือผ่านเหนือห้วงน า้กว้างนัน้
เลย แต่ป่าช้าช้างนัน้ แม้พรานใหญ่เที่ยวค้นหาพลกิฟ้าคว ่าแผ่นดิน แต่ไม่เคย

Chanam was as mysterious as an elephant graveyard. The 
difference was the swamp really did exist, some people had 
been there, no one ever sailed across the vast basin though, 
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มีใครพบ and nobody had seen the graveyard. Master hunters 
searched high and low for it but never found it. 

ป่าช้าช้างเป็นฝันที่ฟุ้ งอยู่ในอากาศ แม้มีสว่นความจริงสนบัสนนุให้
น่าเชื่อมากก็ตาม อย่างที่ว่านัน่แหละ ไหนมีใครเคยเห็นช้างป่าแก่ตายหรือล้ม
ลงตามธรรมชาติบ้างไหม กระดกูเพียงเถ้าธุลเีดียวไม่เคยเห็น ไม่ต้องถามถึง
กะโหลกหรืองา หลายครัง้พรานป่าเคยเห็นโขลงช้างประคองเพื่อนบาดเจ็บ
หรือเฒ่าชรามุ่งหน้าไปบางแห่ง ไม่รู้ว่าเป็นที่ใด เคยมีพรานตามไป หวงัว่า
คราวนีค้งพบป่าช้าช้างเป็นแม่นมัน่ เพราะดอูาการของตวัที่ถูกขนาบข้าง
ประคองไปนัน้ร่อแร่ท าท่าไม่รอด แต่พอตามไปได้ราวสองวนั ช้างโขลงนัน้
พลนัแยกเป็นสองฝ่าย ช้างตวัเจ็บเพิ่มเป็นสองตวั อยู่โขลงละตวั พรานละล้า
ละลงัไม่รู้จะตามโขลงไหน จงึต้องเสีย่งวดัดวง เพราะโขลงที่แยกกันนัน้ต่างก็
มีช้างเจ็บ 

The graveyard was like a dream hanging in the air. 
Although there were some facts supporting the story, no 
one could prove it. Who had ever seen a wild elephant 
grow old and die a natural death? No one had ever found a 
speck of their soot, not to mention their skulls or tusks. 
There were times that hunters saw elephants carrying an 
injured friend or elder, heading for an unknown place. A 
hunter had followed them, hoping this time to see the 
elephant graveyard because the elephant being carried 
looked like it wasn’t going to make it. However, after two 
days, the herd split into two. There were two injured 
elephants, one in each herd. The hunter hesitated, not 
knowing which herd he should choose. He had to rely on 
his luck as both herds had injured members. 

 

มนังงตรงที่ว่า ช้างสองโขลงนัน้เหมือนกนัอย่างกบัแกะ จ านวนโขลง
ก็ไม่ได้ลดลงจากตอนแรกเลย เหมือนจู่ ๆ เงาช้างทัง้โขลงก็มีชีวิตขึน้มา เดิน
แยกเป็นสองสาย 

What perplexed me was that the two herds were like two 
peas in a pod. A number of members in each herd were still 
the same. Suddenly, elephants’ shadows started to move in 
two different directions.  

 

พรานคือผู้ ค้นคว้าหลกัธรรมชาติลีล้บัของป่าเขาโดยใช้ชีวิตตนเป็น
เดิมพนั ดงันัน้จงึไม่เห็นไร หากตามช้างสายหนึ่งไปแล้ว ไม่ได้พบป่าช้างดังใจ
มุ่งหวงั 

As hunters were those who studied mysterious nature of 
the forest, and even staked their lives on it, it was alright if 
stalking one of the herds didn’t lead him to the graveyard 
as he hoped.  

 

นัน่คือการพิสจูน์แล้วว่าการผจญภัยครัง้นีล้้มเหลวซึง่เป็นเร่ือง This was proof that this adventure would end in failure  
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ธรรมดาส าหรับการท่องไพร มีพรานคนใดไม่เคยหลงป่า which was normal for people who roamed in the wild. 
Even the best hunter sometimes got lost. 

แต่บางคราวป่าก็ไม่อนุญาตให้พรานทดลองความเชื่อตนจนถงึที่สดุ 
จู่ ๆ ฟ้าก็มืดครึม้ อีกอดึใจ ฝนเทหลัง่ดัง่ฟ้าทัง้ผืนเป็นมหาสมทุร สาดเทลงมา
สูผื่นโลกจนมองไม่เห็นสิง่ใด รุนแรงจนแทบส าลกั ดัง่เดินอยู่ก้นแม่น า้ลกึ อดึ
ใจต่อมา ฝนพลนัขาดเม็ด แสงแดดสอ่งแรงกล้า ดัง่เมื่อครู่ฝนไม่ได้ตกลงมา
แม้เพียงนิดเดียว โขลงช้างไม่รู้เดินหายไปทิศไหนแล้ว ไม่ใช่ครัง้เดียวเสยีด้วย 
เหตกุารณ์ท านองนีเ้กิดขึน้ซ า้แล้วซ า้เลา่ ดัง่ค าสาปจากเทพแห่งป่าเขา หรือ
โขลงช้างนัน้มีอาถรรพ์บงัไพรเหนือกว่าคาถาใดของนายพรานป่า 

There were times that the woods didn’t allow hunters to 
test their wisdom. For example, one minute, the sky was 
overcast and the rain poured down as if the sky was 
actually an ocean that flooded the entire world. You 
weren’t able to see anything, you almost choked, and felt 
as though walking at the bottom of a deep river. Another 
minute, the rain suddenly stopped, and the sun shone 
brightly as if the rain hadn’t just fallen seconds ago. Now, 
the herds were nowhere to be seen. This didn’t happen only 
once but it occurred again and again like it was a curse 
from the God of the woods or maybe the elephants had a 
spell to conceal themselves, one that was more powerful 
than any spell the hunter knew. 

Translate ‘ความเช่ือ’ 
into ‘wisdom’ as the 
word gives a sense of 
the confidence the 
hunters have in their 
ability. 

ส าหรับคนขวญัอ่อน หมดสทิธ์ิพบเหตุการณ์แปลกประหลาดเช่นนี ้
ด้วยซ า้ เพียงแค่คิดตามช้างเจ็บที่ถูกอุ้มไปโดยโขลงของมนั บดันัน้พลายงา
งอนยาวจรดดินก็ปรากฏอยู่ตรงหน้า เท่านัน้พรานไพรก็รับรู้ว่าตนหมดสทิธ์ิจะ
ท าสิง่ใด นอกจากก้มหน้านิ่ง ละเลิกแผนการทุกอย่าง หนัหลงัจากป่าคืนสู่
บ้าน 

Fearful hunters had no chance to experience any of these 
extraordinary circumstances. As soon as they thought of 
following the wounded a elephant carried by its fellows, a 
male elephant with stunning curved tusks would suddenly 
appear before them. That was when they knew they could 
do nothing but accept the truth, give up all the plans, and 
leave the woods for home.  

 

พรานใหญ่นัน้ย่อมไม่ล่าช้างอนัถือว่ามีศกัด์ิศรีเกือบเท่ามนษุย์เป็น
อนัขาด อย่าว่าแต่พรานใหญ่ที่ถือศีลพรานเคร่งครัดเลย แม้แต่พรานชัน้รองก็
จะไม่ท าอนัตรายช้างเป็นอนัขาด เราถือว่าเป็นความบาปมหนัต์ 

Master hunters would never hunt elephants which were 
considered almost as noble as human beings. It wasn’t only 
master hunters who had to obey this rule strictly, but 
lower-ranked hunters wouldn’t hurt elephants by any 
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means either. All believed it was a grave sin.   
กลา่วกนัตามจริงแล้ว การลา่ช้างป่านัน้ พรานระดบัรองมิอาจเหิม

เหริมคิดได้โดยเด็ดขาด เพราะนัน่หมายถงึการเดินเข้าหาความตาย อย่างโง่
บดัซบที่สดุ, 

To tell the truth, hunting wild elephants should never be in 
the mind of any lower-ranked hunter because it meant 
signing your own death warrant in the most stupid way.   

 

เสอืนัน้ยืนทบึทะมนึ ราวไม่หายใจ ใหญ่โตราวขนุเขา ย่อมไม่ใช่เสือ
ธรรมดา ถ้าไม่ใช่เสอือาคมมวลหมู่สมิง ย่อมเป็นข้าช่วงใช้จ้าวป่าเขา แต่จะ
มาดีมาร้าย ย่อมเหนือความคาดเดา มีแต่ต้องเฝ้าพิจารณาดทู่าทีก่อน 

the tiger stood unnaturally still as if it wasn’t even 
breathing. As enormous as a hill, it couldn’t be just an 
ordinary tiger. If it wasn’t one of the magical tigers or 
weretigers, it must have been a servant of the king of the 
forest, but whether it was friend or foe, no one knew. I had 
to wait and see. 

Translate ‘มาดีมาร้าย’ 
to ‘friend or foe’ to 
keep compensate the 
repetition of ‘มา’ in 
the original.  

ข้าผู้ได้รับการคาดหมายว่าจะขึน้สู่สถานะพรานใหญ่ ย่อมมีคาถา
พอตวัจะต้านทานสิง่ชัว่ร้ายให้กระเด็นกระดอนพ้นไปจากทางเดิน ทัง้พุ่งคืน
กลบัไปสูท่ิศที่มนัมา 

Of course, as a man expected to be a master hunter, I had 
enough magical power to cast evil aside and throw it back 
to where it came from. 

 

กระแสความอบอุ่นแผ่นซ่านจากร่างเสอื นัน่จงึท าให้ข้าไม่แปลกใจ 
เมื่อเขาเอือ้นเอ่ย 

Sensing warm aura radiating from the tiger, I wasn’t 
surprised when he uttered, 

 

“จะฆ่าฟันกนัไปอีกมากมายเพียงใด ถงึจะดบัไฟแค้นในใจเจ้าได้” “How many lives must you take to put out the fire of 
revenge in your heart?” 

 

“เจ้าไม่รู้หรือว่า ก่ิงไม้นัน้ยิ่งหกัย่ิงผลใิหม่และแตกก่ิงก้านมาก
กว่าเดิม ดัง่ความแค้นยิ่งฟันมนัด้วยดาบแห่งความแค้นเพียงใด ความแค้น
ใหม่ย่ิงเติบโต แตกก่ิงก้านสาขา” 

“Don’t you know that when you break a branch, the tree 
will only grow more branches? This is the same as 
revenge, the more you slash it with the sword of 
vengeance, the more it encroaches on your heart.” 

 

สิน้ค าพูดเสอื ข้าก็สะดุ้งต่ืน โอ ความฝันอนัแจ่มชัดเหมือนความจริง 
นี่ยงัเป็นยามดกึอยู่ เบือ้งลา่งใต้ห้างนอนนัน้ กองทพัโบราณยงัยกพลไม่รู้

When the sound died away, I woke up. Oh, the dream was 
so vivid and felt so real. It was still dark, but, below my 
litter, the ancient armies were still mobilizing, slaves still 

At this point, readers 
may wonder what the 
truth is and what is 
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สิน้สดุ ไพร่ขนหินก็ยงัท างานไม่หยุด เสยีงสกัดหินดงัมาจากปราสาทแก่เก่า 
ช่างสลกัยงัท างานไม่รู้หยดุ ข้าคิดถงึตวัเอง เมื่อตายไปคนรุ่นหลงัอาจยงัเห็น
ข้าสู้รบกบังอูย่างไม่รู้หยดุปีแล้วปีเลา่ วิญญาณยงัวนเวียน ไล่ล้างงู ดจุ
กองทพัโบราณเหล่านี ้ความแค้นช่างฝังแน่น ด่ิงลกึลงไปในดวงวิญญาณ
กาลเวลาได้ปานนี ้แต่จะให้ข้าท าอย่างไรได้ ในเมื่อใจระอไุปด้วยเพลงิความ
คลัง่แค้นเสยีแล้ว การไลล่า่งไูด้กลายเป็นภารกิจแห่งชีวิตข้าเสยีแล้ว 

worked endlessly, and the ceaseless sound of stone carving 
came from the ancient castle. The craftsmen were still 
working. Then I started to think of myself. After I died, 
those who came after would probably see me fighting with 
snakes for years on end. My soul would never leave. I 
would keep pursuing snakes, just like these armies. My 
wrath would still be rooted deep in my soul even after 
years had long passed. What could I do when my mind 
burned with hate and killing snakes had already become 
my mission in life?  

the illusion as before 
the character wakes 
up, he did not 
mention only about 
the weretiger, but 
also spirits of 
soldiers which he 
still sees and hears 
even when he is 
awake.  

แต่ทนัใดนัน้ ความสยดสยองพุ่งจู่โจมดวงใจข้า ข้าคิดถงึสมิงที่ชอบ
จู่โจมจุดอ่อนแอสดุของมนษุย์ จู่โจมจนดวงใจแตกสลาย จนมนษุย์สญูสิน้ทกุ
สิง่ที่อยู่กลางดวงใจ บดันัน้ความพ่ายแพ้ย่อมมาเยือน 

Then the greatest fear darted onto my heart. I thought of 
weretigers who loved to use human weak points, break our 
heart and everything our mind held onto to pieces. When 
that happened, we would suffer a defeat.  

 

หากเสอืในฝันเป็นสมิง ดวงใจข้าจะชื่นบานอบอุ่นยามสบดวงตา
เขาได้อย่างไร สมิงย่อมเป็นสมิง นัน่คือมีแต่ความเลอืดเย็น โหดเหีย้ม ไร้
ความปรานี ความอ ามหิตนัน้ถงึอย่างไรก็ไม่อาจแปรเปลีย่นกลายเป็นความ
อบอุ่นได้ 

If the tiger in my dream was a weretiger, how could I feel 
so joyful and comforted when I looked into his eyes? 
Weretigers were always weretigers. That is, they were 
cold-blooded, ruthless, heartless, and fiendish. They should 
never have given me comfort. 

 

หรือจะเป็นโคตรของสมิง มาหลอกให้ปณิธานสญูดบั เมื่อดวงใจ
อ่อนเปลีย้ จิตไม่ตัง้มัน่ในศรัทธา ไร้พลงัต่อต้าน มนัจะใช้โอกาสนี ้เข้าขย า้ขบ
กินข้าโดยง่ายดาย 

Maybe he was the elder weretiger, coming to wipe out my 
determination. When my mind went weak and started to 
wobble, and I had no strength to fight back, he would siege 
the chance to eat me up. 

 

ข้าอยู่ในห้วงความสบัสน กองทหารปีศาจยกทพัอยู่ไม่รู้หยดุหย่อน 
ไพร่เลวขนหินสร้างปราสาทไม่รู้หยดุหย่อน เสยีงสกัดหินยงัดงัไม่รู้หยดุหย่อน 

I was plunged into a state of utter confusion while the 
ghostly armies yet headed off to war, the slaves ceaselessly 
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แน่แท้ว่าวิญญาณเขา ยดึติดวนเวียนอยู่กบัปณิธานอดุมคติตนเมื่อครัง้ยังมี
ชีวิตอยู่ไม่เสือ่มคลาย 

carried stones to construct the castle, and the sound of 
stone carving hadn’t yet faded. It was obvious that their 
souls centered around and clung to the old conviction they 
had while still alive. 

หรือเขายงัไม่ตาย หรือเวลาขณะนัน้ ด าเนินคู่กนัไปกบัเวลาขณะนี ้
เป็นไปได้ไหมที่คนรักข้า ในอีกเวลาหนึ่ง ยงัมีลมหายใจอยู่ ร่างบ่มเลอืดฝาด
ยงัคงงดงาม 

Or they hadn’t died? Or did their time move in tandem 
with mine? Was it possible that my love, in another time, 
was still alive, her body beautifully flushed as it had been? 

 

หากเป็นเช่นนัน้ หรือทกุสิง่ไม่เคยสญูหาย มนัเพียงลบเลอืนไปจาก
การรับรู้ของเรา แต่ทว่ายงัคงอยู่ในห้วงเวลาหนึ่งไม่เคยเปลีย่นแปลง กระทัง่
ตวัข้าก็มีหลากหลายคนซ้อนทบักนัอยู่ในแต่ละห้วงเวลา 

If so, maybe nothing was ever gone or died. They were 
only erased from our awareness but were still in some 
parallel time, in the same state they had been in. Maybe I, 
myself, even had different incarnations in each time. 

 

มีข้าวนันี ้ข้าปีที่แล้ว ข้าพรุ่งนี ้ข้าวนัมะรืน ข้าปีหน้า โอ ย่ิงคิดย่ิงตก
อยู่ในห้วงความสบัสนจนปวดหนบึไปทัง้หวั ดวงไฟผีโพงลอยว่อนไปทัง้ป่า ข้า
ตอกเหลก็ไฟจ่อกระบองไต้ลกุโพลง รือ้ลว่มยาออกมากิน บรรเทาอาการปวด 

There might be a today me, a last-year me, a tomorrow me, 
a-day-after-tomorrow me, and a next-year me. Damn, the 
more I thought, the deeper I fell in to the state of confusion. 
My head was in agonizing pain. Ghostly orbs floated 
around the woods. Using lekfai or a flint to light a torch, I 
ransacked my bag for herbs that could relieve the pain.  

“เหลก็ไฟตบ” is a tool 
that people in those 
days used to light a 
fire, the same as a 
flint. The researcher 
keeps the word and 
adds “a flint” as an 
explanation to make 
it easier to 
understand. 

เสนียดเพลิงหนึง่สว่น หมากสกุหนึ่งสว่น ดีปลเีปล้าหนึง่สว่น เขม่า
จนัทร์หนึง่สว่น ธรรมดาของพวกนีต้้องฝึกกบัหินลบัมีด น าไปละลายน า้แล้ว
ด่ืม แต่ยามเดินป่า ข้าใช้มีดถากเป็นชิน้เลก ต าผสมคลกุเคล้าเข้าด้วยกนั 

Justicia adhatoda, ripe areca-nut, long pepper, and some 
soot of Diospyros decandra. Normally these herbs were 
ground with a whetstone and mixed with water before 
drinking, but in the wild, I chopped them with a knife and 

- Justicia adhatoda is 
a medical plant 
native to Asia. It 
contains vasicine 
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พอใช้ฟันเคีย้วแหลกจนยาออกรส ชั่วเวลาไม่นาน สมองพลนัผ่อนคลาย หาย
เป็นปลดิทิง้ ราวไม่เคยมีเร่ืองราวใดขุ่นข้องมาก่อน ข้าเอนหลงัลงนอน ปลอ่ย
โลกป่าราตรีเคลือ่นขบวนชีวิตต่อไป, 

roughly crushed them so that I could chew on them to get 
the juice. A few minutes later, my brain relaxed, and the 
agony was gone as if I hadn’t been in pain before. I lay 
down, letting everything in the forest in this late night hour 
continue. 

which has an ability 
to abort antimicrobial 
activity against 
inflammation and 
pyorrhea.  
- Diospyros decandra 
is a tropical tree in 
Ebony family. Its 
fruit has medical 
properties such as 
treating fever, 
apthous ulcer, and 
diarrhea. 
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6. Translation Review 

This study aimed at finding an appropriate approach to the translation of 
Rueanglaonailokluangta and solving translation problems so that both the unique 
writing style and meaning of the text could be fully rendered in an English language 
translation that had equivalent effects on target readers’ emotions. In order to do so 
the researcher needed to thoroughly study translation theories such as textual analysis, 
interpretive approach, literary translation, and the strategies of translating figurative 
senses, metaphors, and similes, and other related concepts including poetic language 
and magical realism before applying them to the translation. 

The textual analysis by Christiane Nord (2005) provided a useful process for 
analyzing and comprehending the text since it required the researcher to pay attention 
to both extratextual and intratextual factors. In this process, the researcher not only 
obtained information about the writer and his intention but also gained awareness of 
his writing style and other elements, including punctuation, vocabulary, metaphors, 
etc. However, as this type of analysis is more applicable to pragmatic texts, literary 
factors were added in order that the analysis covered important areas such as 
characters, narrative techniques, etc. To promote an even deeper understanding of the 
text and the language, the concepts of poetic language and magical realism were 
implemented. The knowledge of poetic language helped the researcher to perceive 
major characteristics of the SL and gave a general idea of what the TL should be like, 
while the concepts of magical realism explained questions and ambiguity found 
throughout the text.  

After comprehending and analyzing the text was the translation process. 
During this stage, the interpretive approach by Jean Delisle (1988), the literary 
translation approach by Fortunato Israel, and strategies of translating figurative 
senses, metaphors, and similes were utilized to cope with translation problems and to 
produce a target text characterized by poetic language. The interpretive approach 
helped the researcher to create a translation in an organized manner. That was, first, 
the researcher needed to grasp the meaning of the text before translating it into the SL. 
The last step was to reverbalize the text to see if the meaning of the translation gave 
the target readers the same emotional effects that source readers got and had the same 
meaning as the ST. The researcher has found that the approach was a very practical 
and effective tool for the text because the reverbalizing stage required the researcher 
to examine the translation once again to be sure that the final result was the most 
appropriate translation. The stage was especially important since in translating 
literature, where form and meaning are almost inseparable (อิสราแอล, 2540 cited in วลัยา, 
2547: 113), it is possible that translators translate the language or the form as opposed to 
the meaning. In addition, due to the different nature of the SL and the TL, it was 
difficult to find suitable equivalents for elements of poetic language such as 
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metaphors, similes, and assonance, and solutions vary. Therefore, it was almost 
impossible to achieve a very good result from the first translation. Reverbalizing the 
tentative solution gave the researcher another chance to look at solutions made during 
the first translation process and compare the translation to the original to check 
whether they had the same emotional effects on their readers and whether the 
meaning matched.  

The literary translation approach by Fortunato Israel (ฟอร์ตูนาโอ อิสราแอล, 

2540) was as useful. The approach suggested that even though the language and 

meaning could be inseparable in literary texts, the language or form was only a 
courier of meaning and emotional effects. In translating literary texts, the translator 
should pay attention to the relation of the form and meaning as opposed to form alone 
and strive to recreate the same relation in the TT instead of trying to maintain only the 
form. This was similar to the interpretive approach, which aimed at translating the 
meaning while retaining the emotional effects of the original.  

Another element that helped in retaining the effects was strategies of 
translating figurative senses, metaphors, and similes. These offered ways of coping 
with these special elements which are often found in poetic language and allowed the 
researcher to make changes where needed. They suggested that if it is possible to find, 
for example, a metaphor in the TL that had a very similar meaning to the original, the 
metaphor should be maintained but if there is no equivalent metaphor, it is better to 
keep only the meaning. These strategies also reminded the researcher to be more 
careful about connotation and collocation of metaphors, similes, and other figures of 
speech as some metaphors have the same denotation as the original but had different 
connotation or collocation. For example, “เสาหลกัของบ้าน” and “wear the pants” share a 
similar meaning but the first metaphor can be applied to both men and women while 
the latter is usually used with women.   

After translating the text, the researcher realized that some problematic 
features could not be kept in the same place as the original and some could not be 
maintained at all due to differences between ST and TT. This meant that the poetic 
language could not be fully maintained in the TT which did not support the 
hypothesis: In translating the poetic language in Ruenglaonailokluangta, translation 
theories are necessary to recreate equivalent poetic language in the target language.  

In conclusion, in translating Ruenglaonailokluangta, a novel that was written 
in a unique poetic style, translation loss was unavoidable. There were only some 
elements that could be translated and retained while others were omitted or 
compensated for. Although there were in some cases, ways to keep the form, the 
resulting translation would sound very unnatural and not very readable, and this 
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would affect the emotions evoked in the target readers. As Israel stated, the translator 
should pay attention to the relation of form and meaning, not the form itself, and try to 
recreate the same emotional effects on the target readers. Therefore, although the style 
of writing was compromised, the researcher managed to preserve the same effects on 
the target readers’ emotions when rendering most of the meaning of the text.  

 Due to the limited time and scope of the study, it was hard to solve all the 
problems found in the novel. Therefore, there are other interesting features which are 
very challenging to translate and worth studying such as incantations. 

 Lastly, the researcher hopes that those who are interested in translating poetic 
language find this research helpful. 
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